A
pontec

DE
GB
FR
NL
ES
PT
I

DK
NO
SE
FI

HU
PL
cz
SK
sl

HR
RO
BG
UA
RU

Gebrauchsanleitung
Operating instructions
Notice d'emploi
Gebruiksaanwijzing
Instrucciones de uso
Instrugdes de uso
Istruzioni d'uso
Brugsanvisning
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Kayttéohje

Hasznalati atmutaté
Instrukcja uzytkowania
Navod k pouziti

Navod na pouzitie
Navodila za uporabo
Uputa o upotrebi

Instructiuni de folosinta

YnbTBaHe 3a ynoTpe6a

Moci6Huk 3 ekcnnyaTtauii

PyKOBOnCTBO no aKkcnnyaTtauum

37616-02-14_GA_PondoCompact_300_1 1

PondoCompact
300/300i/300iL

@ 12.02.2014 14:14:05



A PondoCompact 300 / PondoCompact 300i PondoCompact 300iL

PondoCompact 300iL

37616-02-14_GA_PondoCompact_300_2 2 @ 12.02.2014 14:14:07



PCT0006

PCT0007|

37616-02-14_GA_PondoCompact_300_3 3

12.02.2014 14:14:07



Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Mit dem Kauf des Produkts PondoCompact haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten an und mit diesem Geréat diirfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

A Gefahr von Personenschédden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschédden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

[J A Verweis auf eine oder mehrere Abbildungen. In diesem Beispiel: Verweis auf Abbildung A.

- Verweis auf ein anderes Kapitel.

Produktbeschreibung

PondoCompact sind Pumpen fir Wasserspiele.

e PondoCompact 300i: Geeignet fiir den Einsatz in Raumen.

e PondoCompact 300iL: Geeignet fir den Einsatz in Rdumen, mit integrierter Beleuchtung.
e PondoCompact 300: Geeignet fiir den Einsatz in Rdumen und im AuRenbereich.

e Einfache Regulierung der Wassermenge.

e 13 mm (%2 ") Schlauchanschluss.

Lieferumfang und Gerateaufbau

OA PondoCompact Beschreibung

300/300i 300iL

Anzahl Anzahl

1 1 1 Motorgehéuse
2 1 1 Pumpengehause mit Ausgang
3 - 1 Halogenleuchte
4 - 1 Steckertrafo
5 2 2 Saugnéapfe

BestimmungsgemiBe Verwendung

PondoCompact, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie folgt verwendet werden:
e Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

e Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

Nicht in Schwimmteichen verwenden.

Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

Nicht fur gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.
Nicht an die Hauswasserversorgung anschlief3en.
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Sicherheitshinweise

Von diesem Geréat kdnnen Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat unsachgeman bzw. nicht
dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariuber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefah-
ren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung
und Benutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung
durchgefihrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitat

o Die Kombination von Wasser und Elektrizitdt kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

e Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Gerate spannungsfrei schalten.

Vorschriftsmagige elektrische Installation

o Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

o Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen

beféhigt und berechtigt ist, die ihr libertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als Fach-

kraft umfasst auch das Erkennen mdglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und nationaler

Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

o Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Geréat und Stromversorgung Uberein-
stimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Geréat, auf der Verpackung oder in dieser Anlei-
tung.

e Das Gerat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

e Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) missen fir die Verwendung im Freien geeig-
net sein (spritzwassergeschtzt).

* Netzanschlussleitungen durfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem Kurzzei-
chen HO5RN-F. Verlangerungsleitungen miissen den Anforderungen der DIN VDE 0620 gentigen.

e Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

e SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

» Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

e Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

* Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf, dass niemand dartiber fallen kann.

o Offnen Sie das Gehause des Gerates oder zugehdriger Teile nur, wenn Sie dazu in der Anleitung ausdriicklich
aufgefordert werden.

e Fihren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben sind. Wenden Sie sich an eine autori-
sierte Kundendienststelle oder im Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

e Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fur das Gerat.

o Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerét vor.

« Die Anschlussleitungen kénnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten Leitung muss das Gerat bzw. die
Komponente entsorgt werden.

e Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

* Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

Wichtig! Das Gerit ist mit einem Permanentmagneten ausgestattet. Das Magnetfeld kann Herzschrittmacher

beeinflussen.
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Aufstellen und AnschlieRen

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen beim Betrieb dieses Gerates in einem Schwimmteich.
SchutzmaBnahmen:

e Gerat nicht in einem Schwimmteich betreiben.

o Nationale und regionale Vorschriften einhalten.

So gehen Sie vor:
OB
1. Die Durchflussmenge einstellen:
— Stutzen nach rechts drehen: Durchflussmenge erhéhen.
— Stutzen nach links drehen: Durchflussmenge verringern.
2. Den Schlauch auf den Ausgang stecken.
ocC
3. Die Pumpe vollstandig getaucht aufstellen.
— Maximal zuldssige Tauchtiefe von 1 m nicht Giberschreiten.
— Die Netzleitung mit einer Schlaufe von unten zur Steckdose flihren.
4. PondoCompact 300iL: Die Anschlussleitung der Pumpe mit dem Steckertrafo verbinden.

Inbetriebnahme

m Pumpe darf nicht trockenlaufen!
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
Schutzmafnahmen:
e Die Pumpe muss immer vollstdndig unter Wasser liegen.
¢ RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren.

o Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken.
— Das Gerat schaltet sich sofort ein.
* Ausschalten: Netzstecker ziehen.

Storungsbeseitigung

Storung Ursache Abhilfe

Das Gerat lauft nicht an Netzspannung fehlt Netzspannung lberprifen
Laufeinheit blockiert Reinigen

Fontanenhdéhe ungentigend Regler zu weit gedreht Regler einstellen

Pumpengehause oder Laufeinheit verschmutzt, = Reinigen
Schlauch verstopft

Schlauch defekt Ersetzen
Schlauch geknickt Schlauch gerade verlegen
Laufeinheit verschlissen Laufeinheit austauschen
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Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

o Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung U > 12 V AC oder U >30 V DC, die im
Wasser liegen: Geréate und Installationen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

o Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

e Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Reinigen Sie das Gerét bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Blirste.

e Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

* Bei hartnackigen Verkalkungen kann zur Reinigung der Pumpe auch ein essig- und chlorfreier haushaltsiiblicher
Reiniger verwendet werden. Pumpe danach griindlich mit klarem Wasser reinigen.

Laufeinheit ersetzen

So gehen Sie vor:

oD

1. Das Pumpengehause abziehen.

2. Die Laufeinheit aus dem Motorgehause ziehen.

3. Die Pumpe in umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen.

Leuchtmittel ersetzen
PondoCompact 300iL ist mit einer integrierten Beleuchtung ausgestattet.
So gehen Sie vor:
OE
1. Den Glaskolben vorsichtig vom Lampensockel abziehen.
2. Das defekte Leuchtmittel aus der Fassung ziehen und neues Leuchtmittel einsetzen.
— Nur erlaubte Leuchtmittel verwenden: — Technische Daten
— Das Leuchtmittel nicht mit Fingern beriihren, Tuch benutzen.
3. Den Glaskolben auf den Lampensockel stecken.
— Die O-Ringe am Lampensockel miissen sauber sein und diirfen keine Beschadigungen aufweisen.

Lagerung

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Fiihren Sie eine griindliche Reinigung durch und priifen Sie das Gerat
auf Beschadigungen.

Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und frostfrei auf. Den Stecker nicht
Uberfluten!

VerschleiBteile

Folgende Komponenten sind Verschleifteile und unterliegen nicht der Gewahrleistung:
o Laufeinheit

e Leuchtmittel

Entsorgung
Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahmesystem.
Machen Sie das Gerat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Garantiebedingungen

PfG gewahrt 2 Jahre Garantie ab Verkaufsdatum auf nachweisbare Material- und Fabrikationsfehler. Voraussetzung
fur die Garantieleistung ist die Vorlage des Kaufbeleges. Der Garantieanspruch erlischt bei unsachgeméaier Handha-
bung, elektrischer oder mechanischer Beschadigung durch missbrauchliche Anwendung sowie bei unsachgemaRer
Reparatur durch nicht autorisierte Werkstatten. Reparaturen dirfen nur von PfG oder von PfG autorisierten Werkstat-
ten durchgefiihrt werden. Bei der Anmeldung von Garantieanspriichen senden Sie das beanstandete Geréat oder das
defekte Teil mit Fehlerbeschreibung und Kaufbeleg frei Haus an PfG. PfG behalt sich vor Montagekosten in Rechnung
zu stellen. Fir Transportschaden haftet PfG nicht. Diese miissen umgehend gegen den Transporteur geltend gemacht
werden. Weitergehende Anspriche, gleich welcher Art, insbesondere fiir Folgeschaden, sind ausgeschlossen. Diese
Garantie berihrt nicht die Anspriiche des Endkunden gegen den Handler.
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Information about these operating instructions

You made a good choice with the purchase of this product PondoCompact.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work on and with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

& Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage

This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

Important information for trouble-free operation.

Reference to one or more figures. In this example: Reference to Fig. A.

B b

Reference to another section.

Product Description

PondoCompact pumps are designed for water features.

e PondoCompact 300i: Suitable for indoor use.

PondoCompact 300iL: Suitable for indoor use, with integrated lighting.
PondoCompact 300: Suitable for indoor and outdoor use.

Simple regulation of the water volume.

13 mm (%2 ") hose connection.

Delivery scope and unit configuration

OA PondoCompact Description
300/300i 300iL
Quantity Quantity
1 1 1 Motor housing
2 1 1 Pump casing with outlet
3 - 1 Halogen lamp
4 - 1 Plug-in transformer
5 2 2 Suction cups

Intended use

PondoCompact, referred to in the following as "unit", may only be used as specified in the following:
e For operation with clean water.

e Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

Do not use in swimming ponds.

Never use the unit to convey fluids other than water.

Never run the unit without water.

Do not use for commercial or industrial purposes.

Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.
Do not connect to the domestic water supply.
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Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accordance
with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

This unit can be used by children from the age of 8 and by persons
with physical, sensory or mental impairments or lack of experience
and knowledge, as long as they are supervised or instructed on how
to use the unit safely and are able to understand the potential haz-
ards. Do not allow children to play with the unit. Do not allow children
to clean or maintain the unit without close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

e The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

e Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

o Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

e A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes the
recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national standards, rules and regu-
lations.

e For your own safety, please consult a qualified electrician.

« The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

e Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.

e Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

e Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the identifi-
cation HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

e Protect the plug connections from moisture.

e Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

* Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

e Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

* Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and ensure that they do not present a
tripping obstacle.

* Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly required in the operating instructions.

e Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems cannot be overcome, please contact an
authorised customer service point or, when in doubt, the manufacturer.

e Only use original spare parts and accessories for the unit.

* Never carry out technical modifications to the unit.

e The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged, the unit or the component needs to
be disposed of.

o Only operate the unit if no persons are in the water!

o Keep the socket and power plug dry.

Important! The unit is equipped with a permanent magnet. The magnetic field may affect the function of pace-

makers.
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Installation and connection

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or serious injuries due to operation of this unit in a swimming pond.
Protective measures:

e Do NOT use this unit in a swimming pond.

* Adhere to national and regional regulations.

How to proceed:
OB
1. Set the flow rate:
— Turning the socket clockwise: Increases the flow rate.
— Turning the socket counterclockwise: Decreases the flow rate.
2. Fit the hose onto the outlet.
(@)
3. Install the pump fully submerged.
— Ensure that the maximum permissible submersion depth of 1 m is not exceeded
— Route the power cable so that it forms a loop below the power socket.
4. PondoCompact 300iL: Die Anschlussleitung der Pumpe mit dem Steckertrafo verbinden.

Start-up

m NEVER allow the pump to run dry!
Possible consequences: The pump will be destroyed.
Protective measures:
e Ensure that the pump is always fully submerged in the water.
e Regularly check the water level.

« Switching on: Insert the power plug into the socket.
— The unit switches on immediately.
« Switching off: Disconnect the power plug.

Remedy of faults
Malfunction Cause Remedy
The unit does not start up No mains voltage Check the mains voltage
Impeller unit blocked Clean
Insufficient fountain height Regulator closed too far Adjust regulator
Pump casing or impeller unit soiled, hose Clean
blocked
Hose defective Replace
Hose kinked Route hose in a straight line
Impeller unit worn Replace impeller unit
10
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Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

o Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or U >30 V DC located in the water:
Isolate the units and installations (switch off and disconnect from the power supply) before reaching into the
water.

* |solate the unit before starting any work.

* Secure the unit to prevent unintentional switching on.

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.

o Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

o In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.

Replacing impeller unit

How to proceed:

oD

1. Pull off the pump casing.

2. Pull the impeller unit out of the motor housing.
3. Assemble the pump in the reverse order.

Replacing the bulb
PondoCompact 300iL is equipped with integrated lighting.
How to proceed:
OE
1. Carefully pull the glass tube from the lamp socket.
2. Pull the defective bulb out of the lamp socket and fit a new bulb.
— Only use approved bulbs: — Technical Data
— Do not touch the bulb with your fingers, use a cloth.
3. Fit the glass tube onto the lamp socket.
— Ensure that the O rings at the lamp socket are clean and undamaged.

Storage
Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly clean and check the unit for damage.

Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place. Do not flood the power plug!

Wear parts
The following components are wear parts and are excluded from the warranty:

o Impeller unit
e Bulb

Disposal
Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided. Render
the unit unusable beforehand by cutting the cables.

Guarantee conditions

PfG grants a 2 year guarantee from the date of sale on proven material and manufacturing faults. Prerequisite for our
guarantee is the presentation of the purchase receipt. Our guarantee will become null and void if the unit is misused,
electrically or mechanically damaged by inappropriate use and improper repair by non-authorised workshops. Repairs
are reserved for workshops authorised by PfG or by PfG itself. In the case of warranty claims, please return the defec-
tive unit or part freight paid to PfG together with a description of the fault and the purchase receipt. PfG reserves the
right to invoice repair costs. PfG is not liable for transport damage. Any damage must be claimed against the carrier.
Further claims of whatever type, especially consequential damage, are excluded. This guarantee does not affect the
final customer’s claims against the dealer.
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Remarques relatives a cette notice d'emploi

Avec l'acquisition du produit, PondoCompact vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de |'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec et sur cet appareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Renvoi a une ou a plusieurs illustrations. Pour cet exemple : renvoi a l'illustration A.

LB D

Renvoi a une autre section.

Description du produit

Les PondoCompact sont des pompes pour des jeux d'eau.

PondoCompact 300i : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux.

PondoCompact 300iL : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux, avec éclairage intégré.
PondoCompact 300 : Elle est appropriée a une utilisation en intérieur dans des locaux et en extérieur.
Régulation aisée du volume d'eau.

Raccord de tuyau 13 mm (%2 ").

Fourniture et structure de I'appareil

OA PondoCompact Description
300/300i 300iL
Quantité Quantité
1 1 1 Carter du moteur
2 1 1 Corps de pompe avec sortie
3 1 Lampe halogéne
4 — 1 Adaptateur secteur
5 2 2 Ventouses

Utilisation conforme a la finalité

PondoCompact, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé exclusivement comme suit :
e Pour une exploitation avec de I'eau propre.

« Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

o Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement inflam-
mables ou explosifs.

e A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.
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Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir avec cet appareil lorsque celui-ci
est utilisé de maniére non appropriée, voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont
pas respectées.

Cet appareil est utilisable par des mineurs de moins de 8 ans ainsi
que par des personnes souffrant d'un handicap mental ou plus géné-
ralement par des personnes manquant d'expérience : dans ces situa-
tions cependant un adulte averti devra étre présent, qui renseignera
le mineur ou la personne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer avec cet appareil. Ne
pas laisser un enfant sans surveillance pour le nettoyage ou l'entre-
tien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

e La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.

e Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

o Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation nationaux et leur exécution est exclusi-
vement réservée a un technicien électricien.

e Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est capable et habilitée a apprécier et réaliser
les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels dangers et a respecter les normes
régionales et nationales, les reglements et les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

e En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien électricien.

e Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, sur
I'emballage ou dans cette notice d'emploi.

o Veiller a ce que l'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

e Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une utilisati-
on en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

e La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous caout-
chouc portant I'identification HOSRN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

o Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

e Raccorder |'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

e En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueux, il est interdit d'exploiter I'appareil.

o Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

e Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et veiller a ce que
personne ne puisse trébucher.

e Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela est expressément sollicité dans la
notice d'emploi.

o Exécuter des travaux sur I'appareil uniquement si ces derniers sont décrits dans la notice d'emploi. S'il est impossi-
ble de remédier aux problemes, contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

« N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

o Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

e Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable de raccordement serait endomma-
gé, l'appareil ou le composant doit étre éliminé.

* Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

e Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

Important! L'appareil est équipé d'un aimant permanent. Le champ magnétique peut influencer un stimulateur

cardiaque.
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Mis en place et raccordement

A Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : Mort ou blessures graves découlant du fonctionnement de cet appareil dans un
étang de baignade.
Mesures de protection :
o Ne pas utiliser I'appareil dans un étang de baignade.
o Respecter les reglements nationaux et régionaux.
Voici comment procéder :
OB
1. Régler le débit de la pompe :
— Tourner la tubulure dans le sens horaire : pour augmenter le débit.
— Tourner la tubulure dans le sens anti-horaire : pour réduire le débit.
2. Emmancher le tuyau sur la sortie.
[@ye:
3. Place la pompe de sorte a ce qu'elle soit complétement immergée.
— Ne pas dépasser la profondeur d'immersion maximale admissible de 1 m.
— Guider la ligne secteur avec une boucle vers la prise par le bas.
4. PondoCompact 300iL : Brancher le cable de raccordement de la pompe sur I'adaptateur secteur.

Mise en service

E Toute marche a sec de la pompe est interdite !
Conséquence possible : Détérioration de la pompe.
Mesures de protection :
e La pompe doit toujours étre complétement immergée dans I'eau.
e Controler régulierement le niveau d'eau.

* Mise en circuit : Brancher la fiche secteur dans la prise.
— L'appareil se met immédiatement en marche.
e Mise hors circuit : Retirer la prise secteur.

Elimination des dérangements

Dérangement Cause Reméde
L’appareil ne démarre pas La tension secteur manque Vérifier la tension secteur
L'unité de fonctionnement est bloquée Nettoyer
Hauteur de jet insuffisante Le régulateur est trop ouvert Régler le régulateur
Le corps du filtre ou l'unité de fonctionnement Nettoyer
sont encrassés, le tuyau est bouché
Le tuyau est défectueux Remplacer
Le tuyau est plié Redresser le tuyau
Unité de fonctionnement usée Remplacer I'unité de fonctionnement
14
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Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

* Appareils électriques et installations avec une tension assignée U > 12 V CA ou U >30 V CC, qui se trou-
vent dans I'eau : couper la tension des appareils et des installations avant de mettre les mains dans I'eau.

e Avant d'exécuter des travaux sur |'appareil, couper la tension de l'appareil.

e Le protéger contre toute remise en circuit incontrélée.

Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.

o N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

e En présence d'un entartrage persistant, il est possible d'utiliser un nettoyant ménager courant, mais sans acétate et
sans chlore. Ensuite, nettoyer a fond la pompe avec de I'eau claire.

Remplacer I'unité de fonctionnement

Voici comment procéder :

b

1. Enlever le corps de pompe.

2. Sortir I'unité de fonctionnement du carter de moteur.
3. Assembler la pompe dans l'ordre inverse.

Remplacer I'ampoule

La PondoCompact 300iL est équipée d'un éclairage intégré.

Voici comment procéder :

OE

1. Sortir la cheminée de verre avec précaution du support de la lampe.

2. Sortir I'ampoule défectueuse de son support et la remplacer par une neuve.
— N'utiliser que des ampoules permises : — Caractéristiques techniques
— Ne pas toucher I'ampoule avec les doigts, utiliser un chiffon.

3. Placer la cheminée de verre sur le support de la lampe.
— Les joints toriques sur le support de lampe doivent étre propres et ne doivent avoir aucune trace d'endommage-

ment.

Stockage

Il est nécessaire de retirer |'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage approfondi et controler la présence éven-
tuelle de dommages sur I'appareil.

Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La prise ne doit pas se trouver sous
l'eau!

Piéces d'usure

Les composants suivants sont des piéces d'usure et ne sont pas couverts par la garantie.
e Unité de fonctionnement

e Ampoule

Recyclage
Ne pas éliminer cet appareil avec les ordures ménageéres ! Priére d'utiliser le systeme de reprise prévu a cet effet.
Rendre I'appareil inutilisable en sectionnant auparavant le cable.

Conditions de garantie

PfG assure une garantie de 2 ans a partir de la date de vente pour tout défaut de matériel ou de fabrication. La garan-
tie est valable uniqguement sur présentation du bon d’achat. Le recours en garantie s’annule lors d’'une manipulation
non conforme a la finalité, lors de dommage électrique ou mécanique entrainé par une utilisation abusive ainsi que lors
de réparation incorrecte effectuée par un atelier de réparation non autorisé. Les réparations ne doivent étre effectuées
que par PfG ou par des ateliers de réparation habilités par PfG. Lors de la déclaration de recours en garantie, priére de
faire parvenir a PfG la piéce ou I'appareil défectueux avec une description du défaut ainsi que le bon d’achat franco
domicile. PfG se réserve le droit de facturer des colits de main d'ceuvre. PfG décline toute responsabilité pour des
dommages survenus pendant le transport. Ces derniers devront étre immédiatement déclarés auprés du transporteur.
Toutes réclamations ultérieures, de quelque nature que ce soit, en particulier les dommages consécutifs, sont exclues.
Cette garantie n’a aucun effet sur les réclamations du consommateur final vis-a-vis du négociant.
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Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Met de aanschaf van het product PondoCompact heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze
conform de onderhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

& Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

CJ A Verwijst naar één of meer afbeeldingen. In dit voorbeeld: Verwijst naar afbeelding A.

— Zie naar een ander hoofdstuk.

Productbeschrijving

PondoCompact zijn pompen voor waterspelen.

e PondoCompact 300i: Voor het gebruik in ruimten.

PondoCompact 300iL: Geschikt voor het gebruik in ruimten met geintegreerde verlichting.
PondoCompact 300: Geschikt voor het gebruik in ruimten en voor buitenbereik.
Eenvoudige regeling van de waterhoeveelheid.

13 mm (%2 ") slangaansluiting.

Omvang van de levering en apparaatopbouw

OA PondoCompact Beschrijving
300/300i 300iL
Aantal Aantal
1 1 1 Motorbehuizing
2 1 1 Pomphuis met uitgang
3 — 1 Halogeenlamp
4 — 1 Stekkertrafo
5 2 2 Zuignappen

Beoogd gebruik

PondoCompact, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt worden gebruikt:
e Voor gebruik met schoon water.

e Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

Niet gebruiken in zwemvijvers.

Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.
Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.
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Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige
wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 jaar en
daarnaast door personen met verminderde fysieke, sensorische of
mentale vermogens of een gebrek aan ervaring en kennis, mits zij
onder toezicht staan of geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die hiermee
samenhangen. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet worden
uitgevoerd door kinderen, die niet onder toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

* De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

o Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

« Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een elektri-
cien worden uitgevoerd.

e Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en be-
voegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

* Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricien.

* De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de verpakking, of in
deze handleiding.

* Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

o Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn (spatwa-
terbestendig).

e Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HOSRN-F. Verleng-
kabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

* Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

e Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

e Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een defecte behuizing.

o Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

e Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen beschadigingen en let er op dat niemand erover kan
struikelen.

e Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk
om gevraagd wordt.

* Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op
met een erkende serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet kunnen worden
verholpen.

o Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

e Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

o De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer moet het apparaat resp. de onderde-
len worden afgevoerd.

o Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

e Houd de contactdoos en de netsteker droog.

Belangrijk! Het apparaat is uitgerust met een permanente magneet. Het magnetisch veld kan op pacemakers

inwerken.
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Plaatsen en aansluiten

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of zware letsels bij het gebruik van dit apparaat in een vijver.
Veiligheidsmaatregelen:

o Het apparaat niet in een vijver gebruiken.

o Nationale en regionale voorschriften naleven.

Zo gaat u te werk:
OB
1. Het debiet instellen:
— Steun naar rechts draaien: Debiet verhogen.
— Steun naar links draaien: Debiet verlagen.
2. De slang op de uitgang aanbrengen.
ocC
3. De pomp volledig ondergedompeld opstellen.
— Maximum toegelaten dompeldiepte van 1 m niet overschrijden.
— De netleiding met een lus van onderen naar de contactdoos geleiden.
4. PondoCompact 300iL: De aansluitleiding van de pomp aan de stekkertrafo koppelen.

Ingebruikneming

m Pomp mag niet drooglopen!
Mogelijke gevolg: Pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregelen:
¢ De pomp moet altijd volledig onder water liggen.
¢ Regelmatig het waterpeil controleren.

* Inschakelen: Plaats de netsteker in de contactdoos.
— Het apparaat schakelt onmiddellijk aan.
« Uitschakelen: Trek de netsteker uit de contactdoos.

Storingen verhelpen

Storing Oorzaak Remedie

Het apparaat start niet Netspanning ontbreekt Netspanning controleren
Rotor geblokkeerd Reinigen

Fonteinhoogte onvoldoende Regelaar te ver gedraaid Regelaar instellen
Pompbehuizing of rotor vervuild, slang verstopt = Reinigen
Slang defect Vervangen
Slang geknikt Slang rechtleggen
Rotor versleten Rotor vervangen

18

37616-02-14_GA_PondoCompact_300_18 18 @ 12.022014 14:14:07



Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:

» Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V AC of U >30 V DC, die in het water
liggen: Spanning van apparaten en installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

* Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat spanningsvrij maken.

« Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

e Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing bescha-
digd kan raken of de werking negatief kan worden beinvloed.

« Bij hardnekkige kalkafzetting kunt u de pomp ook schoonmaken met een azijn- en chloorvrij huishoudschoonmaak-
middel. Maak de pomp daarna grondig schoon met helder water.

Rotor vervangen

Zo gaat u te werk:

oD

1. De motorbehuizing verwijderen.

2. De rotor uit de motorbehuizing trekken.

3. De pomp in omgekeerde volgorde monteren.

Lichtmiddel vervangen
PondoCompact 300iL is uitgerust met een geintegreerde verlichting.
Zo gaat u te werk:
OE
1. De glazen bol voorzichtig uit de lampfitting trekken.
2. De defecte lamp uit de fitting trekken en een nieuwe lamp plaatsen.
— Gebruik uitsluitend toegelaten lampen: — Technische gegevens
— De lamp niet met de vingers aanraken, gebruik een doek.
3. De glazen bol op de lampfitting aanbrengen.
— De O-ringen en lampfitting moeten schoon zijn en mogen niet zijn beschadigd.

Opslag
Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig schoon en controleer het op beschadigin-
gen.

Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water gevuld. Dompel de steker niet onder!

Slijtagedelen

De volgende componenten zijn slijtageonderdelen en vallen niet onder de garantie:
e Rotor

e Lamp

Afvoer van het afgedankte apparaat
Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Gebruik voor de verwijdering a.u.b. het hiervoor bedoelde
retournagesysteem. Maak het apparaat eerst, door het afsnijden van de kabels, onbruikbaar.

Garantievoorwaarden

PfG geeft vanaf de verkoopdatum gedurende 2 jaar garantie op aantoonbare materiaal- en fabricagefouten. Om
aanspraak te kunnen maken op garantie moet u in het bezit zijn van de kassabon. De aanspraak op garantie vervalt bij
onoordeelkundig gebruik, elektrische of mechanische beschadiging als gevolg van misbruik en tevens in geval van
onvakkundige reparatie door niet bevoegde monteurs. Reparaties mogen uitsluitend worden verricht door PfG of door
monteurs die door PfG hiervoor de bevoegdheid hebben gekregen. Om gebruik te maken van de garantie, kunt u het
beschadigde apparaat of het defecte onderdeel samen met een foutenbeschrijving en de kassabon opsturen aan PfG.
PfG behoudt zich het recht voor montagekosten aan te rekenen. PfG is niet aansprakelijk voor transportschade. Deze
dient u onmiddellijk te verhalen op het transportbedrijf. Andere aanspraken, om het even van welke aard, maar in het
bijzonder voor gevolgschade, zijn uitgesloten. Deze garantie is geen inbreuk op de aanspraken van de eindverbruiker
jegens de dealer.
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Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

La compra del producto PondoCompact es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos en y con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

& Peligro de dafios a personas por tension eléctrica peligrosa

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

A Peligro de dafos de personas por una fuente de peligro general

El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o graves lesiones si no se toman las
medidas correspondientes.

Indicacion importante para un funcionamiento sin fallos.

B

0
>

Referencia a una o varias ilustraciones. En este ejemplo: Referencia a la ilustracion A.

— Referencia a otro capitulo.

Descripcién del producto

PondoCompact son bombas para juegos acuaticos.

PondoCompact 300i: Apropiado para emplear en interiores.

PondoCompact 300iL: Apropiado para emplear en interiores, con iluminacion integrada.
PondoCompact 300: Apropiado para emplear en interiores y en exteriores.

Facil regulacion de la cantidad de agua.

Conexién de la manguera: 13 mm (2 ").

Volumen de suministro y estructura del equipo

OA PondoCompact Descripcién
300/300i 300iL
Cantidad Cantidad
1 1 1 Carcasa del motor
2 1 1 Carcasa de la bomba con salida
3 - 1 Lampara halégena
4 - 1 Transformador con enchufe
5 2 2 Ventosas

Uso conforme a lo prescrito

PondoCompacten lo sucesivo, "el equipo”, solo puede utilizarse de la siguiente manera:
e Para la operacion con agua limpia.

e Operacioén observando los datos técnicos.

Para el equipo son validas las siguientes limitaciones:

« No emplee en piscinas.

No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

No opere nunca sin circulacién de agua.

No emplee el equipo para fines industriales.

No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

* No conectar a la linea de alimentacioén de agua potable.

20
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Indicaciones de seguridad
El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se emplea adecuadamente
y conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifios a partir de 8 afios asi como por
personas con capacidades fisicas, sensoriales o mentales
disminuidas o con escasas experiencias y conocimientos, si se
supervisan o se instruyen de forma segura en el uso del equipo y
han entendido los peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben limpiar ni mantener el
equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

e En caso de una conexiéon no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la

electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.
* Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

e Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar s6lo por un
electricista calificado.

e Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas, prescripcio-
nes y disposiciones regionales y nacionales.

e En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.

e Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

o El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

e Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

e La seccién de las lineas de conexion a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacion tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

e Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

e Conecte el equipo s6lo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo sélo si esto se requiere expresamente en las instrucciones.
Ejecute en el equipo sélo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es posible solucionar los problemas
dirijase a una oficina de atencion a los clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexidn no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el componente si estd dafada una linea.
Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

jlmportante! El equipo esta equipado con un iman permanente. EIl campo magnético puede influir en el
marcapasos.
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Emplazamiento y conexion

A jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: Muerte o graves lesiones durante el funcionamiento de este equipo en una piscina
natural.
Medidas de proteccion:
* No opere el equipo en una piscina natural.
e Cumpla las prescripciones nacionales y regionales.
Proceda de la forma siguiente:
(OB
1. Ajuste del caudal de paso:
— Giro de la tubuladura a la derecha: Aumentar el caudal de paso.
— Giro de la tubuladura a la izquierda: Disminuir el caudal de paso.
2. Enchufar la manguera en la salida.
oc
3. Emplazar la bomba completamente sumergida.
— No sobrepasar la profundidad de sumersién maxima permisible de 1 m.
— Guiar la linea de alimentacién con un bucle por debajo al tomacorriente.
4. PondoCompact 300iL: Unir la linea de conexién de la bomba con el transformador con enchufe.

Puesta en marcha

E La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medidas de proteccion:
e Labomba siempre tiene que estar completamente bajo agua.
e Controle regularmente el nivel de agua.

e Conexién: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente.
— El equipo se conecta de inmediato.
o Desconexion: Saque la clavija de la red.

Eliminacion de fallos

Fallo Causa Accién correctora

El equipo no arranca. Falta la tension de alimentacion Comprobar la tensién de alimentacion
Unidad de rodadura bloqueada Limpiar

Altura del surtidor insuficiente Giro excesivo del regulador Ajustar el regulador
Carcasa de la bomba o unidad de rodadura Limpiar
sucias, manguera obstruida
Manguera defectuosa Sustituir
Manguera doblada Tender la manguera de forma recta
Unidad de rodadura desgastada Sustituir la unidad de rodadura
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CES -

Limpieza y mantenimiento

A jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
* Equipos eléctricos e instalaciones con tension asignada U > 12V CA o U >30 V CC que se encuentran en
el agua: Desconecte los equipos y las instalaciones de la tension antes de tocar en el agua.
» Desconecte el equipo de la tension antes de realizar trabajos en el equipo.
e Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.

* No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.

e En caso de calcificaciones persistentes se puede emplear para la limpieza de la bomba un limpiador doméstico
exento de vinagre y cloro. Limpie la bomba después minuciosamente con agua limpia.

Sustitucion de la unidad de rodadura

Proceda de la forma siguiente:

b

1. Quitar la carcasa de la bomba.

2. Sacar la unidad de rodadura de la carcasa del motor.
3. Montar la bomba en secuencia contraria.

Sustitucion de la bombilla
PondoCompact 300iL esta equipado con una iluminacion integrada.
Proceda de la forma siguiente:
OE
1. Sacar el bulbo de vidrio cuidadosamente del zécalo de la lampara.
2. Sacar la bombilla defectuosa del portabombillas y colocar una nueva bombilla.
— Empleo soélo de bombillas permitidas: — Datos técnicos
— No tocar la bombilla con los dedos, usar un pafio.
3. Colocar el bulbo de vidro en el zécalo de la lampara.
— Las juntas téricas en el zécalo de la lampara tienen que estar limpias y no deben estar dafiadas.

Almacenamiento
Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y compruebe si esta dafiado.

Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo contra las heladas. jNo sumerja el
enchufe en el agua!

Piezas de desgaste

Los siguientes componentes son piezas de desgaste y no entran en la prestacién de garantia:
e Unidad de rodadura

e Bombilla

Desecho
iEsta prohibido desechar este equipo en la basura doméstica! Deseche el equipo sélo a través del sistema de recogi-
da previsto. Corte los cables para inutilizar el equipo.

Condiciones de garantia

PfG concede 2 afios de garantia a partir de la fecha de venta por defectos de material y de fabricacién comprobados.
La condicion para la prestacion de garantia es la presentacion del comprobante de compra. El derecho a garantia
caduca en caso de una manipulacién inadecuada, dafios eléctricos 0 mecanicos debido a un uso indebido y trabajos
de reparacion inadecuados realizados por talleres no autorizados. Los trabajos de reparacién solo se deben ejecutar
por PfG o talleres autorizados por PfG. En caso de presentacion de derechos a garantia envie el equipo reclamado o
el componente defectuoso con una descripcion del defecto y el comprobante de compra franco domicilio a PfG. PfG
se reserva el derecho a reclamar los costes de montaje. PfG no se responsabiliza por los dafios de transporte. Los
dafios de transporte se tienen que reclamar de inmediato a la agencia de transporte. Quedan excluidos cualquier otro
derecho y especialmente los derechos por dafios consecuenciales. Esta garantia no afecta los derechos del cliente
final frente al comerciante.
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Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Com a aquisigdo do produto PondoCompact tomou uma boa deciséo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de uso e familiarize-se com a operagao.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrucdes.
Observe estritamente as instru¢cdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instru¢des de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos usados nestas instrugoes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

& Risco de lesdes de pessoas por tensido eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

Informagé&o importante para o funcionamento sem falhas.

Nota remissiva a uma ou varias figuras. Neste caso: Nota remissiva a figura A.

B b

Nota remissiva a outro capitulo.

Descrigao do produto

PondoCompact sdo bombas para fontes de jogos luminotécnicos.

PondoCompact 300i: Pode ser utilizada em edificios.

PondoCompact 300iL: Pode ser utilizada em edificios, com iluminag&o integrada..
PondoCompact 300: Pode ser utilizada em edificios e fora deles.

Controlo simples da quantidade de agua.

Ligagdo de 13 mm (%2 ") para mangueira.

Entrega e montagem do aparelho

OA PondoCompact Descricao
300/300i 300iL
Numero Numero
1 1 1 Carcaga com motor
2 1 1 Carcaga com bomba e saida
3 1 Lampada halégena
4 - 1 Transformador-ficha
5 2 2 Ventosas

Emprego conforme o fim de utilizagcdo acordado

PondoCompact, doravante designado "aparelho", s6 pode ser utilizado do seguinte modo:
e Para a operagdo com agua limpa.

e Operagéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restricdes:

o Na&o utilizar em piscinas.

Nunca bombear outros liquidos que nédo a agua.

Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

Nao serve para utilizagdes industriais.

N3o utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.
Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.
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Instrugoes de seguranga
O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores materiais se for utilizado indevidamente, em
discordancia do fim de utilizagdo descrito ou se as instru¢gdes de seguranca néo forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com idade a partir de 8
anos e por pessoas com capacidade fisica, sensoérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e conhecimentos técnicos enquanto
forem vigiadas ou desde que tenham sido instruidas quanto ao uso
seguro do aparelho e aos riscos relacionados com o uso. O aparelho
nao é brinquedo infantil. A limpeza e a manutencédo nao podem ser
feitas por criangas sem vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

e Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrugdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque eléctri-
co.

o Antes de meter a mdo na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagéo eléctrica conforme as normas vigentes

e Todas as instalagbes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por um electricista qualificado e autorizado.

o E electricista quem em virtude da sua formag&o profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a habili-
tagdo e autorizagao para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como canalizador
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagéo das normas, disposigoes e regula-
mentos nacionais e regionais.

e Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!

e Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagédo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des de
uso.

e O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

o Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecc¢éo contra salpicos de agua).

e A seccdo dos cabos de conexdo a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extensdo devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

* Proteger os conectores contra humidade.

e Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operagéo segura

e Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaca defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

* Na&o transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

o Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagdo e ninguém possa tropegar.

o Na&o abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso autorizem
expressamente tal intervencéo.

e Faga so os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdées de uso. Dirija-se a um centro de servigo ou, em caso
de duvida, ao fabricante, caso ndo consiga eliminar os problemas.

o Utilize s6 pecas de reposicéo originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

* Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

e Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo eléctrico defeituoso, deve ser substituido
todo o aparelho ou componente,

o Utilize o aparelho s6 quando n&o estdo pessoas na agua!

e Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

Nota importante! O aparelho esta dotado de um iman permanente. O campo magnético é capaz de afectar

pace-makers.
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Posicionar e conectar

Atencao!Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes caso o aparelho seja operado numa piscina.
Medidas de protecgao:

e O aparelho nunca pode ser operado numa piscina.

e O usuario deve observar as normas regionais e nacionais vigentes.

Proceder conforme descrito abaixo:
OB
1. Corrigir o caudal:
— Girar o bocal para a direita: Aumentar o caudal.
— Girar o bocal para a esquerda: Reduzir o caudal.
2. Aplicar a mangueira a saida.
ocC
3. Posicionar a bomba depois de completamente mergulhada na agua.
— Nao ultrapassar a profundidade maxima de 1 m na agua.
— Conduzir o cabo de alimentagéo de baixo a bucha de conexao.
4. PondoCompact 300iL: Conectar o cabo de comunicagédo da bomba com o transformador-ficha.

Pér o aparelho em funcionamento

m A bomba nao pode operar sem ser percorrida por agua!
Eventual consequéncia: Destruicdo da bomba.
Medidas de protecc¢éao:
e A bomba deve estar sempre totalmente mergulhada na agua.
e Controlar com regularidade o nivel de agua.

e Ligar: Conectar a ficha a tomada.
— O aparelho arranca de imediato.
* Desligar: Desconectar a ficha eléctrica.

Eliminagdo de anomalias

Falha Causa Remédio

O aparelho nao arranca. Tens&o eléctrica ausente Controlar a tens&o eléctrica
Rotor bloqueado Limpar

Altura insuficiente do repuxo Regulagéo incorrecto Corrigir o ajuste do regulador
Carcaga da bomba ou rotor sujo, mangueira Limpar
entupida
Mangueira defeituosa Substituir
Mangueira excessivamente dobrada Colocar a mangueira de forma recta
Rotor gasto Substituir rotor
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Limpeza e manutengao

Atengao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgao:

* Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage U > 12 V AC ou U >30 V DC, que se
encontram na agua: Antes de meter a mao na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das in-
stalagdes

« Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

* Proteger o aparelho contra ligagédo acidental.

Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.

o Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.

« A fim de remover aderéncias calcérias resistentes da bomba, também se pode usar um detergente doméstico, livre
de vinagre e cloro. Seguidamente, limpar bem a bomba mediante agua limpa.

Substituir rotor

Proceder conforme descrito abaixo:

D

1. Desmontar a carcaga da bomba.

2. Tirar fora o rotor da carcaga do motor.

3. Montar a bomba na ordem inversa a desmontagem.

Substituir a lampada
PondoCompact 300iL tem uma iluminagao integrada.
Proceder conforme descrito abaixo:
OE
1. Tirar cuidadosamente a ampola de vidro do casquilho.
2. Tirar a lampada defeituosa do porta-lampada e instalar nova lampada.
— Instalar s6 lampadas permitidas. — Caracteristicas técnicas
— Nao tocar directamente com os dedos na lampada, usar um pano.
3. Aplicar a ampola de vidro ao casquilho.
— Controlar que os O-rings do casquilho est&o limpos e ndo apresentam defeitos.

Guardar o aparelho
Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa limpeza e verifique a auséncia de
defeitos.

Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de agua e a prova de geada. Tenha atengéo para que
a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Pecas de desgaste

Estes componentes estdo sujeitas a desgaste permanente, ndo sendo abrangidos pela garantia legal:
e Rotor

e Lampada

Descartar o aparelho usado
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha selectiva de
lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentacédo o que torna o aparelho inutilizavel.

Condigoes de garantia

A PfG concede 2 anos de garantia a partir da data de aquisigéo, respondendo por defeitos de material e fabrico
comprovados. A prestagdo de garantia implica a apresentagao do taldo de caixa. O direito a garantia caduca em caso
de manejo incorrecto, danos eléctricos ou mecanicos provocados por uso fora do fim de utilizagdo acordado ou repa-
racdo indevida por oficina ndo autorizada. Todas as reparagdes poderdo ser executadas exclusivamente pela PfG ou
por uma oficina concessionaria. Em cada caso abrangido pelo direito a garantia, envie o aparelho defeituoso ou o
componente defeituoso, franco domicilio, a PfG, incluindo breve descrigédo do defeito e taldo de aquisigdo. A PfG
reserva-se o direito de reclamar o pagamento da reparagdo. A PfG denega a responsabilidade por danos ocasionados
durante o transporte do aparelho. O direito a indemnizagao de tais danos deve ser imediatamente dirigido a
companhia de transporte competente. Ficam excluidos quaisquer outros direitos, especialmente com respeito a outros
prejuizos resultantes de um determinado dano. Esta garantia ndo afecta eventuais direitos do cliente final contra o
revendedor.
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Note sulle presenti istruzioni d'uso

Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto PondoCompact.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni su e con questo apparecchio osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

& Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

A Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

(JA Rimando ad una o piu figure. In questo esempio: rimando a figura A.

— Rimando ad un altro capitolo.

Descrizione del prodotto

PondoCompact sono pompe per giochi d'acqua.

e PondoCompact 300i: Adatto per I'impiego in locali.

PondoCompact 300iL: Adatto per I'impiego in locali, con illuminazione integrata.
PondoCompact 300: Adatto per I'impiego in locali e all'esterno.

Regolazione semplice della quantita d'acqua.

Attacco per tubi flessibili 13 mm (/%2 ").

Consegna e macchine agricole

OA PondoCompact Descrizione
300/300i 300iL
Quantita Quantita
1 1 1 Carter del motore
2 1 1 Corpo della pompa con uscita
3 — 1 Lampada alogena
4 - 1 Trasformatore a innesto
5 2 2 Ventose

Impiego ammesso

PondoCompactll , chiamato "apparecchio" qui di seguito, pud essere utilizzato solo nel modo seguente:
e Per il funzionamento con acqua pulita.

e Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.
Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.
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LT

Norme di sicurezza

Questo apparecchio puo costituire un pericolo per persone o beni materiali se esso non viene utilizzato correttamente
o non secondo la finalita d'impiego oppure se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da bambini sopra gli 8 anni
e da persone con capacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o che
non dispongono di esperienza e cognizioni tecniche, perd a condi-
zione che vengano sorvegliate e siano state addestrate nell'uso cor-
retto dell'apparecchio e siano in grado di capire i pericoli conseguen-
ti. | bambini non possono giocare con I'apparecchio. Gli interventi di
pulizia e manutenzione non possono essere eseguiti da bambini se
questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

e La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio €& errato.

e Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

o Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

« Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del tec-
nico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e disposizioni
nazionali vigenti in materia.

* Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.

e Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti istruzioni d'uso.

e L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

o | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

e Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

* Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

e Collegare l'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

* Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono difettosi.

« Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

e Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi sopra.

* Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid &€ espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

« Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assis-
tenza autorizzato o in caso di dubbio al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

o Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

* Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

* Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo & danneggiato.

o Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

e Mantenere presa e spina sempre asciutte.

Importante! L'apparecchio é dotato di un magnete permanente. Il campo magnetico puo influenzare pace-
maker.

29

37616-02-14_GA_PondoCompact_300_29 29 @ 12.022014 14:14:08



Installazione e collegamento

A Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: Pericolo di morte o gravi lesioni in caso di funzionamento dell'apparecchio in una
vasca.
Misure di protezione:
* Non accendere I'apparecchio in una vasca
o Osservare le disposizioni nazionali e regionali.
Procedere nel modo seguente:
(OB
1. Regolare la portata:
— Girare il raccordo di tubo verso destra: aumentare portata.
— Girare il raccordo di tubo verso sinistra: ridurre portata.
2. Innestare il tubo flessibile sull'uscita.
[@ye:
3. Installare la pompa in modo che sia completamente immersa.
— Non superare la profondita d'immersione max. ammissibile di 1 m.
— Facendolo passare dal basso, condurre il conduttore di rete con un anello fino alla presa.
4. PondoCompact 300iL: Collegare la linea di allacciamento della pompa con il trasformatore a innesto.

Messa in funzione

m Non far funzionare la pompa a secco!
Eventuale conseguenza: La pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione:
e La pompa deve essere sempre e completamente sott'acqua.
e Controllare il livello dell'acqua a intervalli regolari.

e Avviamento: Innestare la spina elettrica nella presa.
— L'apparecchio si avvia immediatamente.
* Spegnimento: Staccare la spina elettrica.

Eliminazione di guasti

Anomalia Causa Intervento

L'apparecchio non si avvia Manca la tensione di rete Controllare la tensione di rete
Unita rotante bloccata Pulire

Altezza della fontana non sufficiente Regolatore troppo aperto Regolare il regolatore

Corpo della pompa o unita rotante sporchi, tubo | Pulire
flessibile intasato

Tubo flessibile difettoso Sostituire
Tubo flessibile piegato Posare diritto il tubo flessibile
Unita rotante usurata Sostituire I'unita rotante
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LT

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

* Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione U> 12V CAo U >30V CC
sistemati in acqua: diseccitare apparecchi e sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

¢ Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

e Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.

* Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il funzio-
namento dell'apparecchio.

* In caso di incrostazioni rigide di calcare, si possono utilizzare anche detergenti senza aceto e cloro di tipo commer-
ciale. Poi pulire accuratamente la pompa con acqua limpida.

Sostituire unita rotante

Procedere nel modo seguente:

b

1. Sfilare il corpo della pompa.

2. Rimuovere l'unita rotante dal carter del motore.
3. Rimontare la pompa seguendo I'ordine inverso.

Sostituire corpo luminoso

Il PondoCompact 300iL & dotato di una illuminazione integrata.

Procedere nel modo seguente:

OE

1. Sfilare cautamente il bulbo in vetro dallo zoccolo della lampada

2. Sfilare il corpo luminoso difettoso dal portalampada e poi sostituirlo.
— Utilizzare solo corpi luminosi omologati: — Caratteristiche tecniche
— Non toccare il corpo luminoso con le dita, utilizzare un panno.

3. Innestare il bulbo in vetro sullo zoccolo della lampada.
— Gli O-ring sullo zoccolo devono essere puliti e non danneggiati.

Stoccaggio

In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo e controllate se I'apparecchio &
danneggiato.

Conservare |'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al riparo dal gelo. Non sommergere la
spina!

Pezzi soggetti a usura

| seguenti componenti sono soggetti a usura e quindi non sono coperti da garanzia:
o Unita rotante

e Corpo luminoso

Smaltimento
Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere inutiliz-
zabile I'apparecchio tagliando i cavi.

Condizioni di garanzia

PfG concede 2 anni di garanzia a partire dalla data di vendita su difetti comprovabili di materiale e fabbricazione.
Condizione per la prestazione della garanzia & la presentazione del documento di prova dell'acquisto. Il diritto di
garanzia si estingue in caso di uso non appropriato, danno elettrico o meccanico dovuto a impiego improprio nonché in
caso di riparazione non idonea da parte di officine non autorizzate. Le riparazioni possono venire eseguite solo da PfG
o da officine autorizzate da PfG. In caso di domanda di garanzia inviate franco domicilio a PfG I'apparecchio oggetto
del reclamo o la parte difettosa con la descrizione dei difetti ed il documento di prova dell'acquisto. PfG si riserva di
fatturare le spese di montaggio. PfG non risponde per danni da trasporto. Questi vanno fatti valere immediatamente
nei confronti del trasportatore. Ulteriori diritti di qualsiasi genere, in particolare per danni indiretti, sono esclusi. Questa
garanzia non tocca i diritti del cliente finale nei riguardi del rivenditore.
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Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Med dit keb af PondoCompact har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alle arbejder p4 og med dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

& Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

[J A Henvisning til en eller flere illustrationer. | dette eksempel: Henvisning til Figur A.

- Henvisning til et andet kapitel.

Produktbeskrivelse

PondoCompact er pumper til vandspejl.

e PondoCompact 300i: Til anvendelse i indenders lokaler.

PondoCompact 300iL: Velegnet til brug i indenders lokaler, med integreret belysning.
PondoCompact 300: Til anvendelse i indenders lokaler og i udeomrader.

Enkel regulering af vandmaengden.

13 mm (%2 ") slangetilslutning.

Leveranceindhold og opbygning af apparatet

OA PondoCompact Beskrivelse

300/300i 300iL

Antal Antal

1 1 1 Motorhus
2 1 1 Pumpehus med udgang
3 — 1 Halogenlampe
4 — 1 Stiktransformer
5 2 2 Sugeskale

Anvendelse i henhold til bestemmelser

PondoCompact, herefter kaldet "enheden”, ma udelukkende anvendes pa fglgende made:
e Til brug med rent vand.

« Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

Ma ikke anvendes i sysgmmedamme.

Anvend aldrig andre vaesker end vand.

Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.
Tilslut ikke til husets vandforsyning.
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Sikkerhedsanvisninger
Dette apparat kan medfere fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes usagkyndigt eller i modstrid med
anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og derover og personer
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller
manglende erfaring og viden, nar de er under opsyn eller far
instruktion i sikker brug af apparatet og forstar de dermed forbundne
risici. Barn ma ikke lege med apparatet. Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

« Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfere ded
eller sveere kvaestelser pga. elektrisk chok.

o Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, far du stikker hdnden ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

o Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma kun udfgres af en autoriseret elek-
triker.

e En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som felge af sin faglige uddannelse, sin viden
og erfaring er i stand til og berettiget til at bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkom-
mende. Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer og hensyntagning til rele-
vante regionale og nationale normer, forskrifter og bestemmelser.

e Ved spagrgsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.

o Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette og pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

o Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa maksimalt 30 mA.

* Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen veere placeret frit (staenktaet).

o Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tvaersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F. Forleengerled-
ninger skal overholde DIN VDE 0620 .

o Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

o Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

o Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfares arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne vejledning. Henvend dig til et autoriseret

serviceveerksted eller i tvivistilfaelde til producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbehar til apparatet.

o Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

o Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal hhv. apparatet og bestanddelen
bortskaffes.

e Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

e Hold stikdasen og netstikket tort.

Vigtigt! Apparatet er udstyret med en permanent magnet. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.
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Opstilling og tilslutning

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller sveere kveestelser ved betjening af dette apparat i et svemmebassin.
Beskyttelsesforanstaltninger:

o Benyt ikke apparatet i et svemmebassin.

e Overhold nationale og regionale forskrifter.

Sadan ger du:
OB
1. Indstil gennemstremningsmaengden:
— Drej studser mod hgjre. @g gennemstremningsmaengden.
— Drej studser mod venstre. Reducer gennemstremningsmaengden.
2. Saet slangen til udgangen.
ocC
3. Pumpen skal placeres fuldstaendig nedsunket.
— Den maksimalt tilladte bassindybde pa 1 m méa ikke overskrides.
— For ledningen med en lgkke nedefra til stikdasen.
4. PondoCompact 300iL: Forbind pumpens tilslutningsledning med stiktransformeren.

Ibrugtagning

m Pumpen ma ikke Igbe tor for vand.
Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.
Beskyttelsesforanstaltninger:
e Pumpen skal altid ligge under vand.
o Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden.

o Tilslutning: Anbring netstikket i stikdasen.
— Apparatet teender med det samme.
* Frakobling: Treek netstikket ud.

Afhjaelpning af fejl

Fejl Arsag Udbedring

Apparatet starter ikke Netspaending mangler Kontrollér netspaending
Labeenheden er blokeret Renger

Springvandets hgjde er utilstraekkelig Regulatoren er drejet for langt Indstilling af regulator
Pumpehus eller labeenhed er snavset, slange Renger
tilstoppet
Slange er defekt Udskift
Slangen er knaekket Leeg slangen lige
Lobeenheden er slidt Udskift Isbeenheden
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Renggring og vedligeholdelse

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger:

o Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12 V AC oder U >30 V DC, som ligger i
vandet: Kobl apparater og installationer fra stremmen, for du stikker handen ned i vandet.

e For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble stremmen fra.

o Sikr mod utilsigtet genstart.

Renger ved behov apparatet med rent vand og en blad berste.

* Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.

o Ved alvorlig forkalkning kan man ogséa bruge et eddike- og klorfrit renggrindsmiddel til rengering af pumpen. Pum-
pen skal derefter renggres grundigt med klart vand.

Udskiftning af lsbeenhed

Sadan ger du:

oD

1. Treek pumpehuset af.

2. Traek labeenheden ud af motorhuset.

3. Saet pumpen sammen i omvendt reekkefalge.

Udskiftning af lyskilde

PondoCompact 300iL er udstyret med integreret belysning.

Sadan ger du:

OE

1. Fjern forsigtigt glaspaeren fra fatningen.

2. Fjern de defekte peerer fra fatningen, og udskift og seet den nye paere i.
— Anvend kun godkendte peerer. — Tekniske data
— Undga at bergre pzeren med fingrene, brug en klud.

3. Seet glaspaeren i fatningen.
— O-ringen pa fatningen skal veere ren og fri for skader.

Opbevaring
Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig rengering af apparatet, og kontrollér det for
skader.

Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke daekkes med vand!

Lukkedele
Falgende komponenter er sliddele og er ikke omfattet af garantien:
e Pumpenhijul
e Lysmiddel

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagelsessystem.
Ger apparatet ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.

Garantibetingelser

PfG yder 2 ars garanti fra salgsdatoen pa dokumenterbare materiale- og fabrikationsfejl. Forevisning af kebsdokumen-
tationen er en forudsaetning for garantiydelsen. Garantikravet bortfalder ved usagkyndig handtering, elektrisk eller
mekanisk beskadigelse pa grund af ikke bestemmelsesmaessig anvendelse samt ved usagkyndig reparation udfert af
ikke autoriserede veerksteder. Reparationer ma kun udferes af PfG eller af vaerksteder, der er autoriseret af PfG. Ved
anmeldelse af garantikrav skal du sende apparatet, du klager over, eller den defekte del gratis til PfG sammen med en
beskrivelse af fejlen og kebsdokumentation. PfG forbeholder sig ret til at fakturere monteringsomkostninger. PfG
haefter ikke for transportskader. Transportskader skal omgaende geres gaeldende over for transporteren. Yderligere
krav, uanset af hvilken art, seerligt i forbindelse med felgeskader, er udelukket. Denne garanti bergrer ikke slutkundens
krav over for forhandleren.
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Merknader til denne bruksanvisningen

Med kjgpet av produktet PondoCompact har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kient med apparatet for du tar det i bruk farste gang. Alt arbeid pa og
med dette apparatet skal gjennomfares etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen falge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

& Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

A Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfare alvorlige personskader eller dgd, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

m Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

(J A Det vises til en eller flere illustrasjoner. | dette eksempelet: Det vises til illustrasjon A.

- Det vises til et annet kapittel.

Produktbeskrivelse

PondoCompact er pumper for fontener.

e PondoCompact 300i: Egnet for bruk innendgrs.

PondoCompact 300iL: Egnet for bruk innendgrs, med integrert belysning.
PondoCompact 300: Egnet for bruk innenders og utenders.

Enkel regulering av vannmengden.

13 mm (%2 ") slangetilkobling.

Leveringsomfang og montering av enheten

OA PondoCompact Beskrivelse

300/300i 300iL

Antall Antall

1 1 1 Motorkabinett
2 1 1 Pumpehus med utgang
3 — 1 Halogenlampe
4 — 1 Stikkontakttrafo
5 2 2 Sugekopp

Tilsiktet bruk

PondoCompact, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa felgende mate:
e Skal kun drives med rent vann.

« Drift ved overholdelse av tekniske data.

Foelgende restriksjoner gjelder for apparatet:

Skal ikke brukes i svsmmebaseng.

Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

Skal ikke brukes for neerings- eller industriformal.

Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, nseringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.
Ikke koble til husets vannforsyning.
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Sikkerhetsanvisninger
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
felges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar eller eldre, samt av
personer med reduserte fysiske, sensoriske eller mentale begrens-
ninger, eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis de er under
oppsikt eller har fatt oppleering i riktig bruk av apparatet, og forstar
farene forbundet med a bruke dette. Barn ma ikke leke med appa-
ratet. Rengjering eller brukervedlikehold ma ikke utfgres av barn uten
at de er under oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stat.
For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun gjennomfgres av en fagperson.
En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig utdanning, kunnskap og erfaring er
skikket og berettiget til & vurdere og utfere arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter
ogsa a oppdage mulige farer og felge gjeldende regionale og nasjonale normer, forskrifter og bestemmelser.
Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet og stremforsyningen stemmer ove-
rens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.
Apparatet ma vaere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa maksimalt 30 mA.

Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

Strgmledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjateledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i dem.

Apne huset p4 apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i bruksanvisningen at man skal gjgre
det.

Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice
eller produsenten ved tvil hvis problemet ikke kan utbedres.

Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma apparatet henholdsvis komponentene
bli deponert som avfall.

Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

Hold stikkontakt og stepsel torre.

Viktig! Apparatet er utstyrt med en permanentmagnet. Magnetfeltet kan pavirke pacemakere.
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Installasjon og tilkobling

Obs! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dad eller alvorlig personskade ved bruk av dette apparatet i badedammer.
Vernetiltak:

o |kke bruk apparatet i badedammer.

* Folg nasjonale og regionale forskrifter.

Slik gar du frem:
OB
1. Stille inn gjennomstremningsmengden:
— Dreie stussen mot hgyre: Jke gjennomstremningsmengden.
— Dreie stussen mot venstre: Redusere gjennomstrgmningsmengden.
2. Sett slangen inn i utlgpet.
ocC
3. Plasser pumpen helt nedsenket i vannet.
— Maksimal dybde pa 1 m ma ikke overskrides.
— For nettledningen med en slgyfe nedenfra bort til stikkontakten.
4. PondoCompact 300iL: Koble tilkoblingsledningen til pumpen med stikkontakttrafoen.

Ta apparatet i bruk

m Pumpene ma ikke terrkjores!
Mulig felge: Pumpen blir adelagt.
Forholdsregler:
e Pumpen ma alltid ligge helt under vann.
o Kontroller vannstanden regelmessig.

o Sla pa: Sett stopslet i stikkontakten.
— Apparatet slas pa.
o Sla av: Trekk ut kontakten.

Feilretting
Feil Arsak Utbedring
Apparatet starter ikke Nettspenning mangler Kontroller nettspenningen
Lapehjul blokkert Rengjer
For lav fontenehgyde Regulator innstilt for trangt Still inn regulator
Pumpehus eller lgpehjul tilsmusset, slange Rengjer
tilstoppet
Slange defekt Skift ut
Knekk pa slange Legg slangen uten knekk
Lapehijul slitt Bytt lzpehijul
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Rengjoring og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

» Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning U > 12 V AC eller U > 30 V DC som
ligger i vann: Koble apparater og installasjoner spenningsfritt for du bergrer vannet.

o Koble apparatet fra spenningsfritt far du arbeider pa det.

o Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.

e Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller lasemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

¢ Ved gjenstridig kalkdannelse kan man ogséa bruke et vanlig eddik- og klorfritt husholdningsmiddel for rengjering av
pumpen. Skyll s& pumpen grundig med rent vann.

Bytte lgpehjul

Slik gar du frem:

oD

1. Trekk av pumpehuset.

2. Trekk lgpehjulet ut av motorhuset.

3. Sett pumpen sammen igjen i motsatt rekkefalge.

Skifte lyselement

PondoCompact 300iL er utstyrt med en integrert belysning.

Slik gar du frem:

OE

1. Trekk glasskolben forsiktig ut av lampesokkelen.

2. Trekk det defekte lyselementet ut av fatningen og sett inn nytt lyselement.
— Bruk kun godkjente lyselementer. — Tekniske data
— lkke bergr lyselementet med fingrene, bruk en klut.

3. Sett glasskolben inn i lampesokkelen.
— O-ringene pa lampesokkelen ma vaere rene og ikke ha skader.

Oppbevaring
Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om apparatet er skadet.

Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke oversvem stgpslet!

Slitedeler

Folgende komponenter er slitedeler og omfattes ikke av garantien:
e Logpehjul

e Lyselement

Kassering
Dette apparatet ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall! Ma leveres inn til godkjent avfallshandteringsfirma. Gjer
ferst apparatet ubrukelig ved & klippe over kablene.

Garantibetingelser

PfG gir en garanti pa 2 ar fra kjgpsdato ved paviselige material- og fabrikasjonsfeil. Ved garantikrav ma kjgpsbevis
kunne fremlegges. Garantien bortfaller ved feil handtering, elektriske eller mekaniske skader som falge av feil bruk, og
ved ikke forskriftsmessig reparasjon av ikke autoriserte verksteder. Reparasjoner ma kun utferes av PfG eller av
verksteder autorisert av PfG. Ved garantikrav sender du inn apparatet som du vil reklamere pa eller den defekte delen,
sammen med en beskrivelse av feilen og kjgpsbevis til PG, som betaler forsendelsen. PfG forbeholder seg retten til &
fakturere monteringskostnader. PfG hefter ikke for transportskader. Krav i forbindelse med transportskader ma rettes til
transportgren umiddelbart. Ytterligere krav, uansett art, og seerlig i forbindelse med fglgeskader dekkes ikke. Denne
garantien bergrer ikke krav fra sluttkunden overfor forhandleren.
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Information om denna bruksanvisning

Med din nya produkt PondoCompact har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags arbeten som utférs pa denna apparat far endast genomféras enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en forutsattning for korrekt och séker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sékert stélle. Om apparaten byter &gare maste dven bruksanvisningen félja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvénds i denna bruksanvisning har foljande betydelse:

& Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en verhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allmén riskkalla
Symbolen star for en verhangande fara, som kan leda till dédsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stdrningsfri funktion.

(OB Hanvisning till en eller flera bilder. | detta exempel: Hanvisning till bild A.

- Referens till ett annat kapitel.

Produktbeskrivning

PondoCompact ar pumpar avsedda for vattenspel.

e PondoCompact 300i: Fér anvéndning inomhus.

PondoCompact 300iL: Fér anvandning inomhus, med integrerad belysning.
PondoCompact 300: Fér anvandning inomhus och utomhus.

Enkel reglering av vattenmangden.

13 mm (%2 ") slanganslutning.

Leveransomfattning och enhetsuppbyggnad

OA PondoCompact Beskrivning
300/300i 300iL
Antal Antal
1 1 1 Motorkapa
2 1 1 Pumphus med utgang
3 — 1 Halogenlampa
4 - 1 Natadapter
5 2 2 Sugproppar

Andamalsenlig anvéndning

PondoCompact, som i denna dokumentation betecknas som apparat, far endast anvéndas pa foljande séatt:
o FOor drift med rent vatten.

o Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler foljande begransningar:

Ska inte anvandas i inte i baddammar.

Pumpa aldrig andra vatskor &n vatten.

Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.
Anslut den inte till husets vattentilledning.
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Sakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den anvands pa ett olampligt satt eller i
strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller om sakerhetsanvisningarna inte foljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar 8 ar eller aldre samt
av personer med sankt fysisk, sensorisk eller mental férmaga eller
brist pa erfarenhet och kunskap férutsatt att de halls under uppsikt
eller instrueras i hur de anvander enheten sakert samt de risker som
kan uppsta. Barn far inte leka med enheten. Rengdring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

e Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa olampligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

e Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i vatt-
net.

Elektrisk installation enligt foreskrift

o Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdammelser och far endast utféras av en beho-
rig elinstallator.

o En behdrig elinstallatoér &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
berattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behorig per-
sonal omfattar aven formagan att identifiera méjliga faror samt att beakta gallande regionala och nationella standar-
der, foreskrifter och bestammelser.

e Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

o Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten stammer 6verens med stromforsorj-
ningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

o Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstréom uppgar till max. 30 mA.

e Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkénda for anvéndning utomhus (dropptata).

o Elkablarnas area far inte vara mindre an arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

o Skydda stickkontakter fran fukt.

o Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt géllande foreskrifter.

Saker drift

o Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan snava 6ver dem.

Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen uppmanas till detta i bruksanvisningen.
Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning. Kontakta en behérig kundtjénstverkstad,
eller ev. tillverkaren, om vissa problem inte kan atgérdas.

Anvand endast original reservdelar och tillbehdr till apparaten.

Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller komponenten skrotas.

Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

Viktigt! Apparaten ar utrustad med en permanentmagnet. Det finns risk for att magnetfiltet kan paverka
pacemaker.
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Installation och anslutning

Varning! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dodsfall eller allvarliga personskador vid anvandning av denna apparat i en simbassang.

Skyddsatgarder:

e Anvand inte apparaten i en simbassang.
o Folj nationella och regionala foreskrifter.

Gor sa har:
OB
1. Stélla in flidesmangden:

— Vrid roret at hoger: Flddesmangden hdjs.
— Vrid roret at vanster: Flodesmangden sanks.

2. Satt slangen pa utgangen.
oc

3. Installera pumpen komplett under vatten.
— Overskrid inte max. tillatet nedsénkningsdjup 1 m.
— Dra natkabeln till ett stickuttag med en 6gla nedtill.

4. PondoCompact 300iL: Koppla pumpens anslutningsledning till ndtadaptern.

Driftstart

Pumpen far inte koras torr!
Mojlig foljd: Pumpen kan forstoras.

Skyddsatgarder:

e Pumpen ska alltid vara helt nedsankt i vattnet.
o Kontrollera vattennivan regelbundet.

o Sitta pa enheten: Anslut stickkontakten till stickuttaget.

— Enheten startar direkt.

e Stanga av enheten: Dra ut stickkontakten.

Storningsatgarder

Storning
Apparaten startar inte

Otillracklig fontéanhdjd
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Orsak

Nétspanning saknas
Drivenheten ar blockerad
Regleringen har vridits for langt

Pumphuset eller drivenheten nedsmutsad,
slangen blockerad

Slangen defekt
Slangen ér vikt
Drivenheten &r sliten

Atgard

Kontrollera natspanningen
Rengér

Stall in regleringen
Rengor

Byt ut

Lagg slangen rakt
Byt ut drivenheten

12.02.2014 14:14:08



Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.

Majliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

o Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i
vatten: Gor enheter och installationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.

e Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du géra den spanningsfri.

e Sakra mot oavsiktlig aterinkoppling.

Rengér apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.

o Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion forsamras.

o FOr att fa bort svara kalkavlagringar vid rengéring av pumpen kan aven vanligt attiks- och klorfritt hushallsrengo-
ringsmedel anvandas. Efterat ska pumpen rengoéras grundligt med rent vatten.

Byta ut drivenheten

Gor sa har:

oD

1. Dra av pumphuset.

2. Dra ut drivenheten ur motorkapan.

3. Montera samman pumpen i omvand ordningsfoljd.

Byta ut ljuskilla
PondoCompact 300iL ar utrustad med en integrerad belysning.
Gor sa har:
OE
1. Dra forsiktigt av glaskolven fran lampsockeln.
2. Dra ut den defekta ljuskéllan ur fattningen och sétt in en ny ljuskalla.
— Anvand endast godkanda ljuskéllor. — Tekniska data
— ROr inte vid ljuskallan med fingrarna, anvand tygduk.
3. Satt glaskolven pa lampsockeln.
— O-ringarna pa lampsockeln ska vara rena och far inte vara skadade.

Forvaring
Vid frost maste apparaten tas in. Rengér apparaten noggrant och kontrollera om apparaten ar skadad.

Forvara apparaten nedsankt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats. Se till att stickkontakten inte ligger i
vatten!

Slitagedelar

Féljande komponenter &r slitagedelar och ingar inte i garantin:
e Drivenhet

o Ljuskalla

Avfallshantering
Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Folj foreskrifterna for avfallshantering. Klipp av kabeln sa att appara-
ten inte langre kan tas i drift.

Garantivillkor

Importoren ger tva ars garanti fran inképsdatum pa material- och fabrikationsfel som kan pavisas. En forutsattning for
att garantin ska kunna tas i ansprak ar att kdpebevis uppvisas. Ansprak pa garanti upphor att gélla vid olamplig
hantering, elektriska eller mekaniska skador pga. felaktig anvandning samt vid ej &ndamalsenliga reparationer som
utforts av ej behoriga verkstader. Reparationer far endast utféras av importdren eller av verkstader som godkéants av
importéren. Vid garantiansprak maste den reklamerade apparaten eller den defekta delen samt kdpebevis och en
beskrivning av felet skickas till inkdpsstallet eller importdren. Inkdpsstéllet/importéren forbehaller sig ratten att debitera
for monteringskostnader. Importdren patar sig inget ansvar for transportskador. Dessa maste genast anmalas till
transportforetaget. Ytterligare ansprak, oavsett vilken typ, sarskilt féljdskador, ar uteslutna. Denna garanti berdr inte
slutkonsumentens ansprak gentemot forsaljaren.
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Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Talla ostoksella PondoCompact olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kaytta ja tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata
laitetta koskevat ty6t ja tyot talla laitteella saa suorittaa vain kyseessa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kéytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilld symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

& Henkildvahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

A Henkildvahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittda huomiota valittémasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

m Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

[J A Viittaus yhteen tai useampaan kuvaan. Tassa esimerkissa: Viittaus kuvaan A.

— Viittaus toiseen kappaleeseen.

Tuotekuvaus

PondoCompact-pumput on tarkoitettu suihkulahteisiin.

e PondoCompact 300i: Kaytetaan siséatiloissa.

PondoCompact 300iL: Kaytetdan sisatiloissa, sisaltda valaistuksen.
PondoCompact 300: Kaytetaan sisatiloissa ja ulkona.

Vesimaaran saato on helppoa.

13 mm (%2 ") letkuliitanta.

Toimituksen laajuus ja laitteen kokoonpano

OA PondoCompact Kuvaus

300/300i 300iL

Maara Méaara

1 1 1 Moottorin kotelo
2 1 1 Pumppukotelo ja letkuliitanta
3 - 1 Halogeenivalo
4 — 1 Pistokemuuntaja
5 2 2 Imukupit

Maardystenmukainen kaytto

PondoCompact, jota seuraavassa nimitetédan "laitteeksi", saa kayttda ainoastaan seuraavasti:
e Kayttdon puhtaan veden kanssa.

o Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

Ala kayta uimalammikoissa.

Alé koskaan siirra muita nesteité kuin vetta.

Ala kayta koskaan ilman, etta vetta virtaa lapi.

Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttdon.

Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajéahtévien aineiden yhteydessa.
Ei saa yhdistaa talousveden syottoon.
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Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkilGille ja esineille, jos laitetta kdytetdan epaasianmukaisesti tai kayttdtarkoituksen
vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset, seka henkildt, joiden
fyysiset, aistimelliset tai henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei
ole tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan alaisina ja kun
heille on annettu opastusta laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytdsta mahdollisesti seuraavat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama huolto
eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman valvontaa.

Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttamat vaarat

e Veden ja sahkon yhdistdmisen aiheuttama s@hkoéisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei sdhkéa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetdan asiattomalla tavalla.

* Ved3 aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maardystenmukainen sahkdasennus

e Sahkodasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa suorittaa vain sahkbalan ammattilai-
nen.

e Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja kokemuksen perusteella on kykene-
va ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan hanelle annettuja t6itd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu myés
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja maakohtaisten normien, saantdjen ja maa-
raysten huomioonottaminen.

o Kysymyksissé ja ongelmissa voi kaantya sahkoéalan ammattilaisen puoleen.

o Laitteen liitanta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvesséd, pakkauksessa tai tassa kayttdohjeessa.

o Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintaan 30 mA.

« Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokayttddn sopivia.

« Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

e Suojaa pistokeliitdnnat kosteudelta.

o Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda sahkdjohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen, ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain

tekemaan.

o Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia toita, kuin tdssa kayttdohjeessa on kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on
kaannyttava valtuutetun asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.

o Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

« Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

o Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa kaytdsta, jos johto on vahingoittu-
nut.

o Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

* Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Tarkeaa! Laite on varustettu kestomagneetilla. Magneettikentta voi vaikuttaa sydamentahdistimeen.
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Paikalleen asettaminen ja kytkeminen

Huomio! Vaarallinen sahkdéjannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja kaytettdessa tata laitetta uimapaikoissa.
Suojatoimenpiteet:
o Ala kayta laitetta uimapaikoissa.
¢ Noudata maakohtaisia ja paikallisia maarayksia.
Toimit nain:
OB
1. Pumpun lapivirtausmaaran saato:
— Kierra liitoskappaletta oikealle: Lapivirtausmaara suurenee.
— Kierra liitoskappaletta vasemmalle: Lapivirtausmaara pienenee.
2. Tyénna letku ulostuloliitantaan.
ocC
3. Upota pumppu kokonaan veden alle.
— Suurinta sallittua upotussyvyyttd 1 m ei saa ylittaa.
— Vie verkkojohto letkun avulla alakautta pistorasiaan.
4. PondoCompact 300iL: Kytke pumpun liitosjohto pistokemuuntajaan.

Kayttoonotto

m Pumppua ei saa kéyttaa kuivana!
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpiteet:
e Pumpun on aina oltava kokonaan veteen upotettuna.
e Tarkasta vesimaara saannollisesti.

o Paillekytkenta: Tyonna verkkopistoke pistorasiaan.
— Laite kytkeytyy heti paalle.
o Poiskytkentéa: Veda verkkopistoke irti.

Hairio Syy Korjaus
Laite ei kaynnisty Verkkojannite puuttuu Tarkasta verkkojannite
Kayttoyksikko jumiutunut. Puhdista
Suihkuléhteen korkeus vajaa Saadinta kaannetty likaa Saada saadin
Pumppukotelo tai kayntiyksikko likainen, letku Puhdista
tukkeutunut
Letku vaurioitunut Vaihda
Letku taittunut Suorista letku
Kayntiyksikko kulunut Vaihda kayntiyksikkd
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Puhdistus ja huolto

Huomautus! Vaarallinen sahkéjannite.

Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.

Suojatoimenpiteet:

e Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai U >30 V DC, jotka ovat vedessa:
Kytke laitteet ja asennukset jannitteettdmiksi, ennen kuin kosketat veteen.

o Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.

* Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentda vastaan.

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

o Ala missaan tapauksessa kayta voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska silla tavoin
tehtéessa kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.

o |tsepintaisessa kalkkeutumisessa voidaan pumpun puhdistukseen kayttda myos etikka- ja kloorivapaita kotitalou-
dessa tavallisia puhdistimia. Puhdista pumppu tdman jalkeen perusteellisesti puhtaalla vedella.

Kéyntiyksikon vaihto

Toimit nain:

oD

1. Veda pumppukotelo irti.

2. Irrota kayntiyksikkdé moottorin kotelosta.

3. Asenna pumppu painvastaisessa jarjestyksessa.

Lampun vaihto
PondoCompact 300iL -pumppu sisaltda valaistuksen.
Toimit nain:
OE
1. Irrota lasikupu varovasti lampunkannasta.
2. Irrota viallinen lamppu kannasta ja vaihda uusi lamppu.
— Kayta vain sallittuja lamppuja: — Tekniset tiedot
— Ala koske lamppuun sormin, vaan kéyté liinaa.
3. Kiinnita lasikupu lampunkantaan.
— Lampunkannan O-renkaiden on oltava puhtaita, eika niissa saa olla vaurioita.

Varastointi
Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden varalta.

Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella taytettyna ja poissa pakkasesta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Kuluvat osat

Seuraavat komponentit ovat kuluvia osia, eivatka kuulu takuun piiriin:
o Kayntiyksikkd

e Lamppu

Havittaminen
Tata laitetta ei saa havittaa talousjatteiden mukana! Kayta sita varten olemassaolevaa palautusjarjestelmaa. Tee
laitteesta tatd ennen kayttdkelvoton leikkaamalla kaapelit poikki.

Takuuehdot

PfG antaa 2 vuoden takuun myyntipaivasta laskettuna, takuu koskee todistettavia materiaali- ja valmistusvirheita.
Takuun edellytyksena on ostokuitin esittdminen. Takuuvaatimus raukeaa epaasianmukaisen kasittelyn, vaarinkayton
aiheuttaman sahko- tai mekaanisen vaurioitumisen seka ei-valtuutettujen korjaamojen epaasianmukaisen korjauksen
seurauksena. Vain PfG tai PfG:n valtuutetut korjaamot saavat suorittaa korjauksia. Takuuvaatimusten voimaan
saattamiseksi on lahetettava reklamoitu laite tai viallinen osa virheenkuvauksen ja ostokuitin kera PfG -yhtidlle vapaasti
tehtaan. PfG pidattaa oikeuden laskuttaa asennuskustannukset. PfG ei vastaa kuljetusvahingoista. Ne on ilmoitettava
valittdmasti kuljetusyhtidlle. Kaikki muunlaiset vaatimukset, erityisesti koskien seurauksena syntyneita vahinkoja, on
suljettu pois. Tama takuu ei koske loppuasiakkaan myyjéliikettd vastaan esittdmia vaatimuksia.
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Informaciék ehhez a hasznalati atmutatéhoz

On ezen termék PondoCompact megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel elétt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatot és ismerkedjen meg a késziilékkel. Az
készllékkel, vagy a készlléken végzett barmilyen munka esetén tartsa be a jelen Utmutatéban leirtakat.

A készllék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétlenll vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket, adja oda ezt a hasznalati Gtmutato6t
is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbélumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbolumok jelentése a kdvetkezd:

Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos személyi sériilést okozhat.
A szimbolum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelel6 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sériiléssel és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye
A szimbolum kozvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld 6vintézkedések megtétele nélkil sulyos,
vagy halalos kimenetell sériléssel és jarhat.

E Fontos Utmutaté a zavarmentes miikddéshez.

[JA Hivatkozas egy vagy tobb abrara. Ebben a példaban: hivatkozas az A abrara.

N Hivatkozas egy masik fejezetre.

Termékleiras

A PondoCompact késziilékek vizjatékokhoz valé szivattyuk.

PondoCompact 300i: Helyiségekben torténé alkalmazasra alkalmas.

PondoCompact 300iL: Helyiségekben torténd alkalmazasra alkalmas, integralt vilagitassal.
PondoCompact 300: Helyiségekben és kiiltéren torténé alkalmazasra alkalmas.

A vizmennyiség egyszer( szabalyozasa.

13 mm-es (2 ") tdmlécsatlakozo.

Szallitasi terjedelem és késziilék-felépités

OA PondoCompact Leiras
300/300i 300iL

Darabszam Darabszam
1 1 1 Motorhaz
2 1 1 Szivattyahaz kimenettel
3 1 Halogén izzd
4 — 1 Transzformator haldzati csatlakozdédugasszal
5 2 2 Tapadokorongok

Rendeltetésszeri hasznalat

PondoCompact, a tovabbiakban: ,készllék”, kizarélag csak a kdvetkezéképpen hasznalhaté:
o Tiszta vizzel torténd lzemeltetésre.

¢ Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A készllékre a kbvetkezé korlatozasok érvényesek:

o Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

A készliléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznaini.

Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyitt alkalmazni.
Ne csatlakoztassa a hazi vizellatasra.
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Biztonsagi utasitasok
A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszeritlendl, ill. nem a
hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb gyermekek, valamint csdkkent
fizikai, érzékszervi vagy mentalis képesség, ill. hianyos
tapasztalattal és megfelel6 tudassal rendelkezé személyek
kezelhetik, ha fellgyelet alatt allnak, vagy a készUlék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban részesiiltek, és
megértették az ebbdl eredd veszélyeket. Gyermekek nem
jatszhatnak a készulékkel. Tisztitast és a felhasznalo altal végzendd
karbantartasi munkakat nem végezhetnek olyan gyermekek, akik
nem allnak fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

e A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszer( csatlakoztatas vagy szakszerdtlen kezelés esetén aramités
miatti halalhoz vagy sulyos sériilésekhez vezethet.

o Miel6tt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes vizben 1év6 késziléket.

El6irasszeri elektromos telepités

o Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a |étesitésre vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és
ezeket kizarolag villamossagi szakember végezheti el.

o Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése, ismeretei és tapasztalatai alapjan
képes és jogosult a rabizott munkat felmérni és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges ves-
zélyek felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok, eldirasok és rendelkezések betarta-
sara is.

o Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

o A késziilék csatlakoztatdsa csak akkor megengedett, ha a késziilék és az aramellatas elektromos adatai megegy-
eznek. A készllék adatai a tipustablan, a csomagolason vagy ebben az utmutatéban talalhatéak meg.

o A késziiléket 30 mA névleges aramerésségil hibaaram-védelemmel kell ellatni.

e A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban térténd felhasznalas feltételeinek
(froccsenés-védelemmel ellatva).

o A haldzati csatlakozovezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jel6lésti gumi toml6vezetékeknél kisebb keresztmets-
zettel rendelkezniik. A hosszabbité vezetékeknek eleget kell tennilik a DIN VDE 0620 kdévetelményeinek.

o A csatlakozokat védje a nedvességtdl.

o A késziiléket csak elbirasszeriien telepitett dugaszoléaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

o Sérllt elektromos vezetékek vagy sérllt haz esetén a készlléket tilos lzemeltetni.

Ne hordozza vagy huzza a késziiléket a csatlakozd vezetéknél fogva!

A vezetékeket sériilésektd| védetten fektesse le és ligyeljen arra, hogy senki ne eshessen el bennik.

Csak akkor nyissa fel a késziilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az Gtmutato kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a készlléken, amelyek a jelen utmutatéban ismertetve vannak. Forduljon

felhatalmazott ligyfélszolgalati ponthoz vagy kétség esetén a gyartéhoz, ha az adott probléma nem sziintethetd

meg.

o Kizardlag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.

e Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készlléken.

o A csatlakozovezeték nem cserélhetd ki. Egy sérlilt vezeték esetén a késziiléket ill.az alkotérészeit artalmatlanitani
kell.

o A késziiléket csak akkor izemeltesse, ha a tdvizben nem tartézkodnak emberek!

o A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

Fontos! A késziilék egy permanens magnessel van felszerelve. A magneses mezé befolyasolhatja a szivrit-

mus-szabalyozdkat.
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Feldllitas és csatlakoztatas

Figyelem! Veszélyes elektromos feszliiltség.

Lehetséges kovetkezmények: Haldl vagy sulyos sériilések a jelen készilék Uszasra hasznalt tavakban
torténd tizemeltetésekor.

Ovintézkedések:

o A késziiléket nem szabad Uszasra hasznalt tavakban tzemeltetni.

o Be kell tartani a nemzeti és regionalis el6irasokat.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:
(OB
1. Az atfolyasi mennyiség beallitasa:
— A csonk jobbra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség novelése.
— A csonk balra forgatasa: Az atfolyasi mennyiség csokkentése.
2. lllessze ra a téml6t a kimenetre.
[@ye:
3. A szivattyut teljesen elmeritve kell felallitani.
— Ne Iépjék tul a maximalisan megengedett 1 m-es merilési mélységet.
— A haldzati vezetéket Ugy kell elvezetni a dugaszoldaljzathoz, hogy alul legyen rajta egy 6bdl.
4. PondoCompact 300iL: K&sse 6ssze a szivattyl csatlakozoé vezetékét a dugaszos transzformatorral.

Uzembe helyezés

m A szivatty nem futhat szarazon!
Lehetséges kovetkezmény: A szivattyu tdnkremegy.
Ovintézkedések:
o A szivattyinak mindig teljesen a viz alatt kell lennie.
e Rendszeresen ellenérizni kell a vizszintet.

o Bekapcsolas: Csatlakoztassa a haldzati csatlakozdédugaszt az aljzathoz.
— A készlilék azonnal bekapcsol.
o Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozédugaszt.

Zavarelharitas

Hiba Ok Megoldas

A késziilék nem indul el. Hianyzik a halozati feszlltség. Ellenérizze a haldzati feszliltséget.
A jaréegység megakadt. Végezzen tisztitast.

A szokokut magassaga nem elegendd. A szabalyozo tulsagosan el van zarva. Allitsa be a szabalyozot.
A szivattylihaz vagy a jaréegység elkoszold- Végezzen tisztitast.
dott, a tomlé eldugult.
A téml6 sérlilt. Cserélje ki.
A témlI6 megtort. Egyenesen vezesse el a tomlét.
A jaréegység elkopott. Cserélje ki a jaréegységet.
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Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: Halalos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

e U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési fesziiltségii elektromos készlilékeket és szerelvényeket szabad
hasznalni, amelyek vizben vannak: Miel6tt a vizbe nyulnak, feszlltségmentesiteni kell a késziilékeket és
szerelvényeket.

o A készlléken torténé munkavégzés elétt a késziléket feszlltségmentesiteni kell.

e Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

A készliléket lehetéség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.

e Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikodést.

e Makacs vizkdvesedés esetén a szivattyu tisztitdsahoz csak ecet-, és klormentes haztartasi tisztitoszer hasznalhato.
Ezt kdvetden tiszta vizzel alaposan mossa at a szivattyut.

A jaréegység cseréje

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

oD

1. HUzza le a szivattyuhazat.

2. Huzza ki a jaréegységet a motorhazbol.

3. Szerelje 6ssze forditott sorrendben a szivattyut.

Az izz6 cseréje

A PondoCompact 300iL beépitett vilagitassal rendelkezik.

Ez az alabbiak szerint végezhetd el:

OE

1. Huzza le 6vatosan az tvegburat a lampa aljzatardl.

2. Huzza ki a hibas izz6t a foglalatbdl, és helyezzen be Ujat.
— Csak engedélyezett izzét szabad hasznalni: — Miszaki adatok
— Az izz6t nem szabad kézzel megérinteni, ruhat kell hasznalni.

3. lllessze ra az lUvegburat a lampa aljzatara.
— Alampa aljzat O-gy(riinek tisztanak és sériilésektdl mentesnek kell lenniik.

Tarolas
Fagy esetén a készuléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a késziiléket, és ellendrizze épségét.

A késziiléket vizbe meritve vagy vizzel megtdltve, fagymentesen kell tarolni. A dugds csatlakozét nem
szabad elarasztani!

Kopoalkatrészek

A kdvetkezd komponensek kopdalkatrészek, és rajuk nem vonatkozik a szavatossag:
e Jaréegység

o |zz6

Megsemmisités
A készlléket nem szabad haztartasi hulladékként artalmatlanitani! Ehhez az erre kijeldlt visszavételi helyeket hasznal-
ja. Elétte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziléket.

Garancialis feltételek

A PfG 2 év garanciat vallal a vasarlas datumatdl bizonyithaté anyag- és gyartasi hibakra. A garanciavallalas feltétele
az eredeti vasarlast igazol6 bizonylat. A garancia megsziinik szakszer{tlen kezelés, a visszaélésszer(i hasznalat altal
bekdvetkezett elektromos vagy mechanikus sériilés, valamint az arra fel nem jogositott szervizek altal végzett szaks-
zerdtlen javitasok miatt. Javitast csak a PfG vagy az altala felhatalmazott szervizek végezhetnek. Garanciaigény
bejelentése esetén kdildje el a reklamalt készuléket vagy a meghibasodott alkatrészt a hiba leirasaval és a vasarlast
igazol¢ bizonylattal a Pfg-hez. A PfG fenntartja maganak a szerelési kéltségek kiszamlazasanak jogat. A PfG nem felel
a szallitasbol keletkezett karokért. Ezeket azonnal a szallitoval szemben kell érvényesiteni. Barmilyen fajta tovabbi
igény — kivaltképpen a kdvetkezményes karokat - kizart. A garancia nem érinti a végfelhasznalé kereskedével szem-
ben tdmasztott igényeit.
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Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Kupujac PondoCompact, dokonali Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sig z
zasadg dziatania urzadzenia. Wszystkie prace dotyczace tego urzadzenia moga by¢ wykonywane tylko zgodnie z
zaleceniami dostarczonej instrukc;ji.

Bezwzglednie przestrzegac¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzytko-
wania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywac w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzadzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukcji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majg nastepujace znaczenie:

& Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napiecie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujgce zagrozenie, ktére moze spowodowac $mier¢ lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajgce.

E Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

[JA Odnosnik do jednego lub kilku rysunkéw. W tym przyktadzie: Odnos$nik do rysunku A.

N Odnosnik do innego rozdziatu.

Opis produktu

PondoCompact to pompy do fontann.

e PondoCompact 300i: Przeznaczona do stosowania w pomieszczeniach.

e PondoCompact 300iL: Przeznaczona do stosowania w pomieszczeniach, ze zintegrowanym os$wietleniem.
e PondoCompact 300: Przeznaczona do stosowania w pomieszczeniach i na zewnatrz.

e tatwa regulacja ilosci wody.

e Przytacze weza 13 mm (2 ").

Zakres dostawy i budowa urzadzenia

OA PondoCompact Opis

300/300i 300iL

llos¢ llos¢

1 1 1 Obudowa silnika
2 1 1 Obudowa pompy z wyjsciem
3 - 1 Reflektor halogenowy
4 - 1 Transformator wtykowy
5 2 2 Przyssawki

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

PondoCompact, zwany dalej "Urzgdzeniem", moze by¢ uzywany wytgcznie w nastepujacy sposob:
¢ Do uzytkowania z czystg wodg.

e Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzgdzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

Nie uzytkowa¢ w stawach kapielowych.

Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

Nigdy nie uzytkowaé¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

Nie nadaje sig do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.
Nie podtacza¢ do domowej instalacji wodne;j.
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Przepisy bezpieczenstwa
Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla osoéb i débr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo,
niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od 8 lat i ponadto przez
osoby o ograniczonych fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo
nie posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i wiedzy, gdy bedg
one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang odpowiednio przez nig
poinstruowane i poinformowane o wynikajgcych stad zagrozeniach.
Dzieciom nie wolno bawic¢ sie tym urzadzeniem. Czyszczenie ani
czynnosci serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci bez
nadzoru osoby doroste;.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

e Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podtgczenia lub nieprawidto-
wej obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pragdem elektrycznym.

e Przed wiozeniem ragk do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napiecia wszystkie znajdujgce sie w wodzie urzgdzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

* |Instalacje elektryczne muszg odpowiada¢ krajowym przepisom instalacyjnym i mogg by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

o Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedzg i doswiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia konncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan spec-
jalistdw nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienie przestrzegania obowigzujgcych miejs-
cowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.

e W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

* Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sg zgod-
ne. Dane urzgdzenia znajdujg sie na tabliczce znamionowej na urzgdzeniu, na opakowaniu lub w niniejszej instrukc-
ji.

o Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pragdem uszkodzeniowym wynosza-
cym maksymalnie 30 mA.

e Przedtuzacze przewoddw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

e Przewody tgczace z siecig nie moga mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrotowym HO5RN-F. Przedtuzacze muszg spetnia¢ wymogi normy DIN VDE 0620.

e Potagczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

e Urzadzenie moze byé podtgczane tylko do prawidlowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

o W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewodéw lub uszkodzonej obudowy nie wolno eksploatowa¢ urzadze-
nia.

* Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

e Przewody nalezy uktada¢ w taki sposob, aby byty zabezpieczone przed uszkodzeniami. Nalezy zwréci¢ przy tym
uwage, aby nie powodowaty niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

* Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego elementdw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukcji.

e Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w niniejszej instrukcji. Jesli nie bedzie mozna
usungé problemu, nalezy zwrdécié sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do producen-
ta.

* Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czes$ci zamienne i akcesoria.

* Nigdy nie dokonywa¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.

e Przewody sieciowe nie moga by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia przewodu, dalsze korzystanie z urzgdze-
nia lub jego komponentéw nie jest mozliwe.

* Nigdy nie wigcza¢ urzgdzenia, gdy w wodzie przebywaja ludzie!

e Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.

Wazne! Urzadzenie jest wyposazone w magnes staly. Pole magnetyczne moze wywiera¢ wplyw na stymulatory.
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Ustawienie i podtaczenie

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia w przypadku eksploatacji urzadzenia w stawie kapielowym.
Srodki zabezpieczajace:

o Nie uzytkowac¢ urzadzenia w stawie kgpielowym.

o Przestrzegac obowigzujgcych przepiséw miejscowych oraz krajowych.

Nalezy postepowac w sposob nastepujacy:
OB
1. Ustawianie natezenia przeptywu:
— Przekrecenie kré¢ca w prawo: zwiekszenie natezenia przeptywu.
— Przekrecenie kré¢ca w lewo: zmniejszenie natezenia przeptywu.
2. Natozy¢ waz na wyjscie.
oc
3. Pompe catkowicie zanurzy¢ w wodzie.
— Nie przekracza¢ maks. gtebokosci zanurzenia wynoszacej 1 m.
— Zawiniety przewdd sieciowy od dotu wtozyé do gniazda wtykowego.
4. PondoCompact 300iL: Przewdd przytaczeniowy pompy potgczy¢ z transformatorem wtykowym.

Uruchomienie

m Pompa nie moze pracowaé na sucho!
Mozliwy skutek: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace:
e Pompa musi by¢ zawsze catkowicie zanurzona w wodzie.
e Regularnie kontrolowa¢ poziom wody.

o Wiaczanie: Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
— Urzadzenie wigcza sie natychmiast.
o Wylaczanie: Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Usuwanie usterek

Usterka Przyczyna Srodki zaradcze

Urzadzenie nie wigcza sig. Brak napigcia sieciowego Sprawdzi¢ napiecie sieciowe
Zablokowany zesp6t wirnika Oczysci¢

Niewystarczajgca wysoko$c¢ fontanny Za mocno zakrecony regulator Nastawi¢ regulator
Zabrudzona obudowa pompy lub zespét Oczysci¢
wirnika, zatkany waz
Uszkodzony waz Wymieni¢
Zatamany waz Waz utozy¢ prosto
Zuzyty zespdt wirnika Wymieni¢ zesp6t wirnika
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Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

e Urzadzenia i instalacje elektryczne o napigciu znamionowym U > 12 V AC lub U >30 V DC, zanurzone w
wodzie: Odtgczy¢ urzadzenia i instalacje od napiecia przed wiozeniem rgk do wody.

¢ Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.

e Zabezpieczyé przed przypadkowym wigczeniem.

W razie potrzeby wyczys$ci¢ urzadzenie czystg wodg i migkka szczotka.

* Nie wolno stosowac¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zakiécenie dziatania urzadzenia.

o W przypadku uporczywych pozostato$ci kamienia, do czyszczenia pompy mozna zastosowac¢ takze zwykty srodek
czyszczacy, ktéry nie zawiera octu i chloru. Nastepnie pompe nalezy gruntownie wyczys$ci¢ czystg wodg.

Wymiana zespotu wirnika

Nalezy postepowac¢ w sposob nastepujacy:
D

1. Zdja¢ obudowe pompy.

2. Wyja¢ zespot wirnika z obudowy silnika.

3. Pompe zmontowa¢ w odwrotnej kolejnosci.

Wymiana zaréwki

PondoCompact 300iL posiada zintegrowane o$wietlenie.
Nalezy postgpowac¢ w spos6b nastepujacy:

O

1. Z cokotu lampy ostroznie wyciggnac¢ szklang banke.
2. Wyja¢ z oprawki uszkodzong zaréwke i zastgpic¢ jg nowa.
— Stosowac tylko dozwolone zaréwki: — Dane techniczne
— Zardwki nie nalezy dotykaé palcami, lecz chwycié poprzez tkanine.
3. Natozy¢ szklang banke na cokét lampy.
— O-ringi w cokole muszg by¢ czyste i nie mogg nosi¢ sladow jakichkolwiek uszkodzen.

Przechowywanie

W przypadku wystapienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane. Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i
skontrolowa¢ urzgdzenie pod wzgledem uszkodzen.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ zanurzone w wodzie lub napetnione wodg, w miejscu nienarazonym na
dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki w wodzie!

Czesci ulegajace zuzyciu

Nizej wymienione podzespoty to czesci ulegajgce zuzyciu i dlatego nie sg objete gwarancja:
o Jednostka wirnikowa

o Zarbwka

Usuwanie odpadow

Urzadzenia nie wolno wyrzuca¢ do pojemnika na odpady komunalne! Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko poprzez
przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd zasilajacy urzadze-
nia.

Warunki gwarancji

PfG udziela 2-letniej gwaranc;ji liczac od daty zakupu, na wypadek wystgpienia udowodnionych wad materiatowych i
produkcyjnych. Warunkiem uzyskania $wiadczen z tytutu gwarancji jest przedtozenie dowodu zakupu. Udzielona
gwarancja wygasa w przypadku nieprawidtowej obstugi, uszkodzen elektrycznych lub mechanicznych na skutek
zastosowania sprzecznego z przeznaczeniem, a takze nieprawidtowo wykonanych napraw przez nieautoryzowane
warsztaty. Do przeprowadzania napraw jest upowazniony tylko PfG lub warsztat autoryzowany przez PfG. W razie
zgtoszenia roszczen z tytutu gwarancji nalezy przesta¢ - na zasadach franco siedziba PfG - zakwestionowane
urzgdzenie lub wadliwg czg$¢ wraz z dotgczonym opisem wady i dowodem zakupu. PfG zastrzega sobie prawo do
wystawienia rachunku za koszty montazu. PfG nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody transportowe. Stwierdzone
szkody muszg zosta¢ niezwlocznie zgtoszone i przejete przez przewoznika. Wszelkiego rodzaju dalsze roszczenia, a
szczegolnie za szkody bedgce nastepstwem, sg wykluczone. Niniejsza gwarancja nie obejmuje roszczen odbiorcy
koncowego w stosunku do sprzedawcy.
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Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Koupé tohoto vyrobku PondoCompact byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proctéte navod k pouziti a dobfe se s vaSim novym zafizenim
seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto pfistrojem mohou byt provadény jen podle pfiloZeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpe€né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschovejte. Pfi zméni vlastnika predejte i navod k pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

& Nebezpeéi zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostiedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpedi zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeéi
Symbol upozorfiuje na bezprostiedné hrozici nebezpeci, které miize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislu§na opatfeni.

m Ddlezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

(JA Odkaz na jeden nebo vice obrazku. V tomto pfikladu: Odkaz na obrazek A.

- Odkaz k jiné kapitole.

Popis vyrobku

PondoCompact jsou Eerpadla pro vodni hry.

e PondoCompact 300i: Vhodné k pouziti v interiérech.

PondoCompact 300iL: Vhodné k pouziti v interiérech s integrovanym osvétlenim.
PondoCompact 300: Vhodné k pouZiti v interiérech i ve venkovnim prostiedi.
Snadna regulace mnozstvi vody.

13 mm (%2 ") hadicova pripojka.

Objem dodavky a konstrukce pristroje

OA PondoCompact Popis

300/300i 300iL

Pocet Pocet

1 1 1 Téleso motoru
2 1 1 Téleso ¢erpadla s vystupem
3 - 1 Halogenové svétlo
4 - 1 Napajeci trafo
5 2 2 Prisavné desticky

Pouziti v souladu s uréenym tucelem

PondoCompact, dale jen pfistroj, se smi pouZivat vyhradné podle nize uvedenych pokyn(:
e Pro provoz s €istou vodou.

e Provoz pfi dodrzeni technickych udaji.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

Nikdy necerpeijte jiné kapaliny nez vodu.

Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

Nepouzivat pro komeréni nebo priimyslové Ucely.

Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.
Nenapojujte na domaci zasobovani vodou.
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Bezpecnostni pokyny
Tento pfistroj muze byt zdrojem nebezpeci pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v rozporu s
uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpeénostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8 let a kromé toho i
osobami se snizenymi fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkuSenosti a védomosti, pokud nejsou
pod dohledem nebo nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto dlivodu vzniknout nebezpeci. Déti si
nesmi s pristrojem hrat. Cidténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

e Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

* Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle piedpist

o Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a smi je provadét pouze kvalifikovany
elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého odborného vzdélani, znalosti a
zku$enosti zplsobila a opravnéna provadét ji zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného
nebezpeci a dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, predpist a ustanoveni.

e S pfipadnymi otdzkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

« Pfipojeni pistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tdaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pristroji se nachazi na typovém $titku pristroje, na obalu nebo v tomto navodu.

o Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximalné 30 mA.

e Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstfikujici voda).

o Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi priifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. Prodluzovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

o Chrarite zasuvkové spojeni pfed vihkosti.

o P¥istroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecny provoz

o Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poskozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

« Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

o Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pred poskozenim a dbejte na to, aby o né nikdo nemohl zakopnout.

o Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu vyslovené vyzvani v navodu.

e Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze problémy odstranit, kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis nebo v pfipadé pochybnosti vyrobce.

e Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

o Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

* Pfipojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

e Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

e Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

Dulezité! Zarizeni je vybaveno permanentnim magnetem. Magnetické pole miiZe ovliviiovat kardiostimulatory.
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Instalace a pripojeni

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka zranéni pfi provozu tohoto pfistroje v koupacim rybniku.
Ochranna opatfeni:

* P¥istroj neprovozujte v koupacim rybniku.

e Dodrzujte narodni a mistni predpisy.

Postupujte nasledovné:
OB
1. Nastaveni pratocného mnozZstvi:
— Otaceni hrdlem doprava: Zvyseni prutoéného mnozstvi.
— Otéaceni hrdlem doleva: Snizeni prito¢ného mnozstvi.
2. Nasadte hadici na vystup.
ocC
3. Cerpadlo nainstalujte tak, aby bylo Upin& ponofené.
— Nepfrekrac€ujte maximalné pfipustnou hloubku ponoru 1°m.
— Sitové vedeni vedte okem pod zasuvkou.
4. PondoCompact 300iL: Pfipojné vedeni erpadla spojte s napajecim trafem.

Uvedeni do provozu

m Cerpadlo nesmi bézet nasucho!
Mozné nasledky: Dojde ke zni¢eni ¢erpadla.
Ochranna opatieni:
« Cerpadlo musi byt vzdy Gplné ponofeno pod vodou.
e Pravidelné kontrolujte stav vody.

e Zapinani: Zasunte zastr¢ku do zasuvky.
— Pristroj se okamzité zapne.
o Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.

Odstranovani poruch

Porucha Pficina Odstranéni

PFistroj se nerozbéhne Chybi sitové napéti Zkontrolujte sitové napéti
Rotor zablokovan Cisténi

Nedostate¢na vyska fontany Regulator je pfili§ uzavieny Nastavit regulator
Téleso ¢erpadla nebo rotor znecisténé, hadice Cisténi
ucpana
Hadice je vadna Vyménit
Hadice je zlomena Polozit hadici rovné
Rotor opotiebeny Rotor vyménit
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Cisténi a udrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka ujma na zdravi.

Ochranna opatieni:

o Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12 V AC nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé:
Nez sahnete do vody, uvedte pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

e Pred praci na pfistroji uvedte pfistroj do stavu bez napéti.

e Zaijistéte proti neumysinému opétovnému zapnuti.

V pfipadé potfeby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.

o V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funk&nost.

o P¥i obtizné odstranitelném zvapenaténi Ize k ¢isténi cerpadla pouzit také bézné domaci CistiCe bez obsahu octu a
chloru. Poté cerpadlo dukladné omyjte Cistou vodou.

Vyména rotoru
Postupuijte nasledovné:
oD
1. Téleso Cerpadla stahnout.
2. Rotor stahnout z télesa motoru.
3. Smontujte ¢erpadlo v obraceném poradi.
Vyména zarovky
PondoCompact 300iL je vybaveno integrovanym osvétlenim.
Postupuijte nasledovné:
OE
1. Sklenénou bariku opatrné vytahnéte z patice Zarovky.
2. Vytahnéte vadnou zarovku z objimky a nasadte novou zarovku.
— Pouzivejte pouze dovolené Zarovky: — Technické Udaje
— Nedotykejte se zarovek prsty, pouZzijte utérku.
3. Nasadte sklenénou bariku na patici Zarovky.
— O-krouzky na patici zarovky musi byt Cisté a nesmi vykazovat Zadna poskozeni.

Ulozeni

PFi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢isténi a zkontrolujte pfistroj na poskozeni.

UloZte pfistroj ponofeny ve vodé nebo naplnény vodou pfi teploté nad bodem mrazu. Neponorovat vidlici
do vody!

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujici komponenty jsou soucasti, které podléhaji opotfebeni a nevztahuje se na né zaruka:
e Rotor

e Zarovka

Likvidace
Toto zafizeni nesmi byt likvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuZzijte k tomu prosim uréeny systém odbéru.
Predtim znemoZnéte dal$i pouZitelnost zafizeni odfiznutim kabelu.

Zaru€ni podminky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od data prodeje na prokazatelné materialové a vyrobni vady. Pfedpokladem pro zaruéni
plnéni je predloZeni dokladu o koupi. Narok na zaruku zanika pfi nespravné manipulaci, elektrickém nebo
mechanickém poskozeni nespravnym pouzivanim a pfi neodbornych opravach, provadénych neautorizovanymi
dilnami. Opravy sméji byt provadény jen firmou PfG nebo firmou PfG autorizovanymi opravnami. PFi uplatnéni
zaruéniho naroku zaslete reklamovany pfistroj nebo defektni sou¢astku s popisem zavady a dokladem o koupi na
vlastni naklady firmé PfG. PfG si vyhrazuje pravo U¢tovat montazni naklady. PfG neruci za $kody vzniklé pfi
transportu. Tyto musi byt neprodlené uplatnény vGéi dopravci. Dal$i naroky jakéhokoli druhu, zvlasté nasledné skody,
jsou vylouceny. Touto zarukou nejsou dotéeny naroky kone¢ného zakaznika vuci prodejci.
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Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

S kuipou PondoCompact ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na
tomto pristroji a s tymto pristrojom smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienec¢ne dodrziavajte bezpenostné pokyny pre spravne a bezpeéné pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

& Nebezpeéenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napéatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prisluSné opatrenia.

A Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecéenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

[JA Odkaz na jeden alebo viaceré obrazky. V tomto priklade: Odkaz na obrazok A.

- Odkaz k inej kapitole.

Popis vyrobku

PondoCompact su ¢erpadla pre vodné hry.

e PondoCompact 300i: Vhodné pre pouzitie v priestoroch.

PondoCompact 300iL: Vhodné pre pouZitie v priestoroch, s integrovanym osvetlenim.
PondoCompact 300: Vhodné pre pouzitie vo vnutornych a vonkajsich priestoroch.
Jednoducha regulacia mnozstva vody.

13 mm (%2 ") hadicova pripojka.

Objem dodavky a zlozenie pristroja

OA PondoCompact Popis

300/300i 300iL

Pocet Pocet

1 1 1 Teleso motora
2 1 1 Teleso ¢erpadla s vystupom
3 - 1 Halogénova Ziarovka
4 - 1 Zastrékovy transformator
5 2 2 Prisavky

Pouzitie v sulade s uréenym tucelom

PondoCompact, dalej nazyvany "pristroj”, sa méze pouzivat iba nasledovne:
e Pre prevadzku s Cistou vodou.

o Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

Nikdy necerpaijte iné kvapaliny nez vodu.

Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové Gcely.

Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.
Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.
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Bezpecnostné pokyny
Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materidlne hodnoty, ak sa zariadenie pouziva
neodborne, prip. v rozpore s U¢elom pouzitia alebo ak sa nedodrziavaju bezpe¢nostné pokyny.

Toto zariadenie mézu pouzivat deti od 8 rokov, ako aj osoby

so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi & mentalnymi schopnostami
alebo s nedostatoCnymi skusenostami a vedomostami, ak s nim
pracuju za dohladu alebo boli zau€¢ené ohladne bezpecného pouzitia
zariadenia a rozumeju nebezpecenstvam, ktoré z neho vyplyvaju.
Deti sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie a Gdrzbu nesmu deti
vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

e Kombinacia vody a elektrickej energie méze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

o Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napétia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

o Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov intalacie a moze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

e Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané €innosti. Praca odbornika zahffia tiez rozpozna-
nie moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a nariadeni.

e Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

* Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické Udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaije o pristroji sa nachadzajti na typovom $titku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

e Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému prudu s s nameranym chybnym pradom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

e PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

* Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZzovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

o Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

e Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

e Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo chybnym krytom.

e Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

o Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to, aby o ne nemohol nikto zakopnut.
« Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto ¢innosti vyslovne vyzvani v navode na
obsluhu.

Na pristroji vykonavajte iba €innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie je problémy mozné odstranit, kontak-
tujte autorizované miesto zakaznickeho servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislu§enstvo pre dany pristroj.

Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa pristroj, prip. jeho ¢asti zlikvidovat.
Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

e Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Dolezité! Zariadenie je vybavené permanentnym magnetom. Magnetické pole méze ovplyviovat’
kardiostimulatory.
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InStalacia a pripojenie

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt alebo vazne zranenia pri prevadzke tohto zariadenia v jazierku uréenom na kupanie.
Ochranné opatrenia:

o Neprevadzkujte zariadenie v jazierku na kipanie.

o Dodrzte vnutrostatne a regionalne predpisy.

Postupujte nasledovne:

OB

1. Nastavenie prietokového mnozstva:
— Otocenie hrdla doprava: zvySenie prietokového mnozstva.
— Otocenie hrdla dolava: zniZenie prietokového mnoZstva.

2. Hadicu zasurite na vystup.

ocC

3. Cerpadlo instalujte Upine ponorené.
— Neprekradujte maximalne pripustnd hibku ponorenia 1 m.
— Sietové vedenie vedte so sluckou zdola k zasuvke.

4. PondoCompact 300iL: Pripojovacie vedenie ¢erpadla spojte so zastrékovym transformatorom.

Uvedenie do prevadzky

m Cerpadlo nesmie bezat' nasucho!
Mozné nasledky: Cerpadlo sa zniéi.
Ochranné opatrenia:
« Cerpadlo musi byt vzdy tpine ponorené pod vodou.
o Pravidelne kontrolujte vySku hladiny vody.

e Zapinanie: Sietovu zastréku zasurite do zasuvky.
— Pristroj sa okamzite zapne.
¢ Vypinanie: Vytiahnite sietovu zastréku.

Odstranenie poruch

Porucha Pri¢ina Naprava

Pristroj sa nerozbehne Chyba sietové napatie Skontrolujte sietové napétie
Obezna jednotka blokovana Vycistite

Nedostato¢na vyska fontany Regulator je prili§ uzatvoreny Nastavte regulator
Teleso ¢erpadla alebo obezna jednotka su Vycistite
znecistené, hadica upchata
Hadica je defektna Vymerite
Hadica je zalomena Hadicu poloZte rovno
Obezna jednotka opotrebovana Vymerite obeznu jednotku
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Cistenie a Gdrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

o Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napéatim U > 12 V AC alebo U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju
vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite do stavu bez napéatia skor, ako siahnete do vody.

e Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napéatia.

e Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

Pristroj v pripade potreby odistite Cistou vodou a makkou kefkou.

e V Ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadla, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit' funkciu pristroja.

» Pri silnom zavapneni mdZete na istenie ¢erpadla pouzit &istiaci prostriedok bez obsahu octu a chiéru. Cerpadlo
potom poriadne oplachnite Cistou vodou.

Vymena obeznej jednotky

Postupujte nasledovne:

oD

1. Odnimte teleso ¢erpadla.

2. Obeznu jednotku vytiahnite z telesa motora.
3. Cerpadlo poskladajte v opaénom poradi.

Vymena ziarovky
Cerpadlo PondoCompact 300iL je vybavené integrovanym osvetlenim.
Postupuijte nasledovne:
OE
1. Sklenu banku opatrne stiahnite z objimky Ziarovky.
2. Chybnu ziarovku vyberte z objimky a nasadte novu Ziarovku.
— Pouzivaijte len originalne Ziarovky: — Technické udaje
— Ziarovky sa nedotykaijte prstami, pouzite handrigku.
3. Sklenu banku zasurite na objimku Ziarovky.
— O-kruzky na objimke ziarovky musia byt Cisté a nesmu vykazovat ziadne poSkodenia.

Ulozenie

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dokladné Cistenie a skontrolujte pristroj na poskodenie.

Uschovavaijte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri teplote nad bodom mrazu. Nepona-
rat vidlicu do vody!

Sucasti podliehajuce opotrebeniu

Nasledujuce komponenty su diely podliehajuce opotrebovaniu a nevzt'ahuje sa na ne zaruka:
e Obezna jednotka

e Ziarovka

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom! Na likvidaciu vyuZite na to uréeny systém odovzdava-
nia. Pred odovzdanim znefunkg€nite pristroj prerezanim kabla.

Zaru€né podmienky

PfG poskytuje zaruku 2 roky od datumu predaja na dokazatelné materialové a vyrobné vady. Predpokladom pre
zaruéné plnenie je predloZenie dokladu o kiipe. Narok na zaruku zanika pri nespravnej manipulacii, elektrickom alebo
mechanickom poskodeni nespravnym pouzivanim a pri neodbornych opravach, vykonavanych neautorizovanymi
dielriami. Opravy smu byt vykonavané len firmou PfG alebo firmou PfG autorizovanymi opravarenskymi dielfiami. Pri
uplatneni zaruéného naroku zaslite reklamovany pristroj alebo defektnu suciastku s popisom zavady a dokladom o
kupe na viastné naklady firme PfG. PfG si vyhradzuje pravo, uctovat montézne naklady. PfG neru¢i za $kody vzniknuté
pri transporte. Tieto musia byt neodkladne uplatnené vo&i dopravcovi. DalSie naroky, akéhokolvek druhu, obzvlast
nasledné skody, su vyli€ené. Touto zarukou nie su dotknuté naroky kone¢ného zakaznika voci predajcovi.
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Opozorila k navodilom za uporabo

Z nakupom tega izdelka PondoCompact ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem
aparatom se smejo izvajati samo v skladu s pri€ujo¢imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

& Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektricne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze€o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne poskodbe,
Ce se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanije.

[JA Referenca na eno ali ve¢ slik. V tem primeru: referenca na sliko A.

- Referenca na neko drugo poglavje.

Opis izdelka

PondoCompact so ¢rpalke za vodomete.

e PondoCompact 300i: Primerne za uporabo v prostorih.

PondoCompact 300iL: Primerne za uporabo v prostorih, z integrirano osvetlitvijo.
PondoCompact 300: Primerne za uporabo v prostorih in na prostem.

Enostavno reguliranje koli¢ine vode.

Cevni priklju¢ek 13 mm (%%").

Obseg dobave in sestavljanje naprave

OA PondoCompact Opis

300/300i 300iL

Stevilo Stevilo

1 1 1 Ohisje motorja
2 1 1 Ohisje ¢rpalke z izstopom
3 — 1 Halogenska svetilka
4 — 1 Transformator z vticem
5 2 2 Priseski

Pravilna uporaba

PondoCompact, v nadaljevanju imenovan »napravag, je dovoljeno uporabljati samo, kot sledi:
e Za delo s Cisto vodo.

o Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

Nikoli ne ¢rpajte drugih tekocin kot samo vodo.

Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.
Ne prikljucite na hi$ni vodovod.
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Y

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, ¢e naprave ne uporabljate strokovno oz. je ne
uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let naprej in osebe z
zmanjSanimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkusenj in znanja, ¢e so pod nadzorom ali so
bili pouceni o varni uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z napravo. Ci&enja in
vzdrZzevanja ne smejo opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

o V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

e Preden sezZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

o ElektriCne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

o Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je
upravicen, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolo€il.

« Ce imate kakrdnakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

o Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektriéni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi ali v teh navodilih.

* Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

o Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti€nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

o Priklju¢ne elektri¢ne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢cna napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

e Povezave z vticem zavarujte pred vlago.

* Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

o Naprave s poskodovano elektri¢no napeljavo ali poSkodovanim ohi$jem ni dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vie€i za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so za$€iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da nihée ne more pasti ¢ez njih.
Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se samo na pooblas€eno servisno
sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehniéno spreminjati.

Prikljuénih napeljav ni mozno zamenijati. Pri poSkodovani napeljavi morate napravo oz. sestavne dele odstraniti.
Aparat naj obratuje le, ¢e v vodi ni ljudi!

Vtinice in omreznega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Pomembno! Aparat je opremljen s trajnim magnetom. Magnetno polje lahko vpliva na sréni spodbujevalnik.
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Postavitev in priklju¢evanje

Pozor! Nevarna elektriéna napetost.

Mozne posledice: Ce naprava deluje v plavalnem bazenu, lahko pride do smrti ali hudih poskodb.
Zasgitni ukrepi:

« Naprave ne uporabljajte v plavalnem bazenu.

* Upostevajte nacionalne in regionalne predpise.

Postopek je nasledniji:

OB

1. Nastavitev koli€ine pretoka:
— Obracanje nastavka v desno: Povecanje koli¢ine pretoka.
— Obracanje nastavka v levo: Zmanjsanje koli¢ine pretoka.

2. Nataknite cev na izstop.

ocC

3. Postavite ¢rpalko tako, da je popolnoma potopljena.
— Ne prekoracite najvecje dovoljene potopne globine 1 m.
— Speljite omrezni vod z zanko od spodaj do vti¢nice.

4. PondoCompact 300iL: Spojite priklju¢ni vod ¢rpalke s transformatorjem z vticem.

Zagon

m Crpalka ne sme delati na suho!
Mozna posledica: Crpalka se unii.
Zascitni ukrepi:
o Crpalka mora biti vedno popolnoma pod vodo.
e Redno preverjajte vodno gladino.

e Vklop: Vti¢ vtaknite v vti¢nico.
— Naprava se takoj vklopi.
o lzklop: Izvlecite omrezni vtiC.

Odprava tezav in motenj

Motnja Vzrok Odprava

Naprava ne stece Ni omrezne napetosti Preizkusite omrezno napetost
Tekalna enota je blokirana Ciggenje

Vodomet prenizek Regulator je prevec privit Nastavite regulator
Ohisje ¢rpalke ali tekalna enota sta umazani, Ciséenje
cev zamasena
Cev v okvari Zamenjajte
Prepognjena cev Polozite cev naravnost
Tekalna enota je obrabliena Zamenjajte tekalno enoto
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Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.

Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.

Zascitni ukrepi:

o Elektricne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U >30 V DC, ki so names¢ene v vodi:
Naprave in instalacije izkljuCite iz elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.

e Pred delom na napravi, jo izklju€ite iz elektricnega omrezja.

e Zasditite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

Aparat po potrebi Cistite s €isto vodo in mehko krtaco.

« Nikakor ne uporabljajte agresivnih ¢istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nacéne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

o Pri trdovratih zaapnitvah lahko za ¢i$¢enje ¢rpalke uporabljate tudi obi¢ajno Eistilno sredstvo, ki ne vsebuje kisa in
klora. Crpalko potem temeljito ogistite s &isto vodo.

Zamenjava tekalne enote

Postopek je nasledniji:

oD

1. Snemite ohisje ¢rpalke.

2. Povlecite tekalno enoto iz ohija motorja.

3. Sestavite ¢rpalko v obratnem vrstnem redu.

Menjava zarnice
Crpalka PondoCompact 300iL je opremljena z integrirano osvetlitvijo.
Postopek je nasledniji:
OE
1. Previdno snemite buc¢ko Zarnice iz grla Zarnice.
2. Potegnite okvarjeno Zarnico iz okvirja in vstavite novo.
— Uporabljajte samo dovoljene Zarnice: — tehni¢ni podatki
— Zarnice se ne dotikajte s prsti, uporabite krpo.
3. Nataknite bu¢ko Zarnice na grlo Zarnice.
— O-obroéi v grlu Zarnice morajo biti €isti in ne smejo biti poSkodovani.

Skladis€enje
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito ocistite in preverite glede poSkodb.
\ Skladiscite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrzaljo. Vi€ ne sme biti pokrit z vodo!

Deli, ki se obrabijo

Naslednje komponente so obrabni deli in ne spadajo v garancijo:
e Tekalna enota

e Zarnica

Odlaganje odpadkov
Te naprave ne smete zavreci kot gospodinjski odpadek! Uporabite temu predviden sistem za prevzem. Pred tem
naredite napravo neuporabno tako, da odrezZete kabel.

Garancijski pogoji

PfG daje 2 leti garancije od datuma nakupa na dokazljive napake v materialu in izdelavi. Pogoj za garancijsko storitev
je predlozitev racuna. Pravica iz garancije preneha pri nestrokovni rabi, elektri¢nih ali mehanskih poskodbah zaradi
zlorabe kot tudi pri nestrokovnih popravilih, ki jih niso opravile pooblas¢ene delavnice. Popravila sme opraviti le PfG ali
delavnice, ki jih je pooblastil PfG. Pri najavi garancijskega zahtevka posljite aparat ali pokvarjen del z opisom napake in
racunom nefrankirano v PfG. PfG si pridrzuje pravico zaraCunati stroSke montaze. PfG ne jam¢i za poSkodbe med
transportom. Te je potrebno nemudoma uveljaviti pri prevozniku. Nadaljnji zahtevki so izklju€eni, ne glede na vrsto, Se
posebej pa za posredno $kodo. Ta garancija ne zadeva zahtevka konénega kupca do trgovca.
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Savijeti uz ove upute za upotrebu

Kupnjom PondoCompact ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo proitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom
uredaju i s ovim uredajem smiju se izvoditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sliedec¢e znacenje:

& Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mjere.

A Opasnost od ozljeda zbog opc¢eg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovarajuée mijere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

[(J A Referenca na jednu ili viSe slika. U ovom primjeru: referenca na sliku A.

- Referenca na neko drugo poglavlje.

Opis proizvoda

PondoCompact su crpke za vodoskoke.

e PondoCompact 300i: Prikladna za uporabu u prostorijama.

PondoCompact 300iL: Prikladna za uporabu u prostorijama s integriranom rasvjetom.
PondoCompact 300: Prikladna za uporabu u prostorijama i na otvorenom.
Jednostavna regulacija koli¢ine vode.

Crijevni priklju¢ak 13 mm (%2 ").

Opseg isporuke i sastav uredaja

OA PondoCompact Opis

300/300i 300iL

Koli¢ina Koli¢ina
1 1 1 Kuciste motora
2 1 1 Kuciste crpke s izlazom
3 — 1 Halogena svijetiljka
4 — 1 Transformator s utikacem
5 2 2 Sisaljke

Namjensko koristenje

PondoCompact, u daljnjem tekstu ,uredaj”, smije se upotrijebiti isklju€ivo na sljedec¢i naéin:
e Zarad s Cistom vodom.

e Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedeca ogranic¢enja:

Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

Osim vode nikada ne crpite druge tekuéine.

Nikada ne radite bez protoka vode.

Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.
Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vodom za kuéanstvo.
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Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih napomena mogu uzrokovati ozljede i
materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od 8 godina i osobe sa
smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili psihiCkim sposobnostima ili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod nadzorom ili ako su
poduceni o sigurnoj upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizadi iz toga. Djeca se ne smiju igrati uredajem. Ciséenje i
odrZavanje uredaja ne smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

* Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestru¢nog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

o Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljuciti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

« ElektriCne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

o Elektrotehnicki stru¢njak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva osposobljena i ovlastena
obavljati povjerene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

e Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni€kom struénjaku.

o Priklju€ivanje uredaja dopusteno je samo kada se elektri¢ni podaci uredaja podudaraju s podacima elektricne
mreze. Podaci o uredaju nalaze se na ozna¢noj plo€ici na uredaju, na pakiranju ili u ovim uputama.

o Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.

e Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koristenje (zastice-
ne od $trcajuce vode).

e Vodovi za priklju€ak na strujnu mrezu ne smiju imati maniji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
Produzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

« Stitite spojnice utika¢a od viage.

o Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti€nicu.

Sigurno poduzece

« Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektriénim vodovima ili na kuéistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drze¢i ga za priklju¢ni kabel.

Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze pasti.

Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to izri¢ito zahtijeva.

Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne mozete sami otkloniti, obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u nedoumici — samom proizvodacu.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

Nikada ne obavljajte tehni¢ke izmjene na uredaju.

Prikljuéne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri oSte¢enju voda ureda;j ili njegove komponente moraju se ukloniti.
Uredaj se smije Kkoristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

Vazno! Uredaj je opremljen trajnim magnetom. Magnetsko polje moze utjecati na elektrostimulatore.
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Postavljanje i prikljucivanje

Pozor! Opasan elektriéni napon.

Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozlijede prilikom upotrebe ovog uredaja u jezercu za kupanije.
Mjere zastite:

o Uredaj ne upotrebljavajte u jezercu za kupanje.

* Postujte nacionalne i regionalne propise.

Postupite na sljedeéi nacin:
OB
1. Namjestanje protocne kolicine:
— Okretanje nastavka nadesno: poveéavanje proto¢ne kolic¢ine.
— Okretanje nastavka nalijevo: smanjivanje proto¢ne koli€ine.
2. Pridvrstite crijevo na izlaz.
oc
3. Crpku postavite potpuno uronjenu.
— Ne smije se prekoraciti maksimalno dopustena dubina uranjanja od 1 m.
— Elektriéni kabel s petljom provedite odozdo do utiénice.
4. PondoCompact 300iL: Elektri¢ni kabel crpke spojite s transformatorom.

Pustanje u rad

m Crpka ne smije raditi na suho!
Moguce posljedice: Crpka ¢e se unistiti.
Mjere zastite:
e Crpka mora uvijek biti potpuno ispod vode.
e Redovito provjeravajte razinu vode.

o Ukljucivanje: Utaknite elektri¢ni utikac¢ u uti¢nicu.
— Uredaj se odmah ukljucuje.
o Iskljuéivanje: Izvucite elektri¢ni utikac.

Uklanjanje smetnji

Neispravnost Uzrok Rjesenje

Uredaj se ne pokrece Nema elektricnog napajanja Provijerite elektricno napajanje
Radna jedinica blokira Ocistite

Nedostatna visina fontane Regulator je previ$e zatvoren Namjestite regulator

Kuciste crpke ili radna jedinica su prljavi, crijevo = OCcistite
je zacepljeno

Crijevo nije ispravno Zamijenite
Crijevo je savijeno Crijevo poloZite ravno
Radna je jedinica pohabana Zamijenite radnu jedinicu
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Ciséenje i odrzavanje

Pozor! Opasan elektriéni napon.

Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.

Mjere zastite:

o Elektricni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Prekini-
te dovod napona na uredaje i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.

e Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.

e Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.

Uredaj po potrebi Cistite ¢istom vodom i mekanom ¢etkom.

* Ni u kojem sluéaju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢iSéenje ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.

o Kod tvrdokornih naslaga vapnenca za ¢iS¢enje crpke moze se koristiti i uobi¢ajeno sredstvo za ¢iS¢enje bez octa i
klora. Crpku zatim temeljito ocistite ¢istom vodom.

Zamjena radne jedinice

Postupite na sliede¢i nacin:

oD

1. Skinite kuciste crpke.

2. Izvadite radnu jedinicu iz ku¢i$ta motora.
3. Crpku montirajte obrnutim redoslijedom.

Zamjena zarulja
PondoCompact 300iL opremljen je integriranom rasvjetom.
Postupite na sliede¢i nacin:
OE
1. Stakleni balon oprezno skinite s grla Zarulje.
2. Izvadite neispravnu zarulju iz grla i umetnite novu zarulju.
— Rabite samo dopustene Zarulje: — Tehnicki podaci
— Zarulju ne dodirujte prstima, uporabite krpu.
3. Nataknite stakleni balon na grlo Zarulje.
— Brtveni prsteni na grlu Zarulje moraju biti €isti i ne smiju imati oSteéenja.

Skladistenje
U slu¢aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ogistiti i provjeriti da nije oStec¢en.

Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu zasti¢enom od smrzavanja. Utika¢
ne smije biti potopljen!

Potrosni dijelovi

Sliedec¢e su komponente potrosni dijelovi i nisu obuhvaéene jamstvom:
 Radna jedinica

e Zarulja

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se bacati u kuéni otpad! Uporabite odgovarajuéi sustav sakupljanja otpada. Prije toga onesposo-
bite uredaj odsijecanjem kabela.

Jamstveni uvjeti

PfG jam¢i 2 godine od datuma prodaje za dokazane greSke u materijalu i proizvodniji. Preduvjet za izvodenje jamstve-
nih usluga je predo¢avanje potvrde o kupnji. Jamstvo prestaje vrijediti u slu¢ajevima nestru¢nog rukovanja, elektri¢nih
ili mehanickih ostec¢enja nastalih zlouporabom kao i nestrué¢nim popravcima od strane neovlastenih radiona. Popravke
smiju vrsiti samo PfG ili radione koje je PfG za to ovlastio. U slu¢aju reklamacije po$aljite neispravni uredaj ili pokvareni
dio zajedno s opisom greske i potvrdom o kupnji o naSem trosku tvrtki PfG. PfG zadrzava pravo obracunavanja trosko-
va montaze. PfG ne odgovara za ostec¢enja nastala pri transportu. Takva se ostecenja odmah moraju prijaviti prijevo-
zniku, koji za njih i odgovara. Sva ostala prava, a narocito pravo na nadoknadu posljedi¢nih Steta, su isklju¢ena. Ovo
jamstvo se ne ti¢e obveza prodavaca prema krajnjem kupcu uredaja.
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Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Prin achizitionarea produsului PondoCompact ati facut o alegere buna.

inainte de folosirea aparatului v& rugam s4 cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Toate lucrarile la nivelul si cu acest echipament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.
Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

V& rugam sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. Tn cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni
Simbolurile utilizate n aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

& Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fara perturbatii.

A Trimitere la una sau mai multe imagini. In cazul acestui exemplu: Trimitere la figura A.

- Referire la un alt capitol.

Descrierea produsului

PondoCompact sunt pompe pentru jocuri de ape.

e PondoCompact 300i: Adecvat pentru exploatarea in incaperi.

PondoCompact 300iL: Adecvat pentru exploatarea in incaperi, cu iluminare slaba.
PondoCompact 300: Adecvat pentru exploatarea in incaperi si spatii exterioare.
Regulare simpla a debitului de apa.

13 mm (%2 ") racord de furtun.

Continutul livrarii si structura echipamentului

OA PondoCompact Descrierea
300/300i 300iL
Cantitate Cantitate
1 1 1 Carcasa motor
2 1 1 Carcasa pompa cu iesire
3 — 1 Lampa halogen
4 - 1 Transformator fisa
5 2 2 Ventuze

Utilizarea in conformitate cu destinatia

PondoCompact, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat exclusiv dupa cum urmeaza:
e Pentru utilizarea cu apa curata.

e Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive
A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.
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Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri materiale daca aparatul este utilizat
impropriu, respectiv neconform cu destinatia sa sau daca indicatiile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand cu varsta de 8 ani,
precum si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte deficitare, daca acestea
sunt supravegheate sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele rezultate. Copiii nu
au permisiunea de a se juca cu aparatul. Curatarea si intretinerea de
catre utilizator nu sunt permise copiilor fara supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

e Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii inco-
recte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

o Inainte de a b&ga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

* |Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

o O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a cunos-
tintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incredintate.
Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea normelor, preve-
derilor si dispozitiilor regionale si nationale.

e Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

o Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe am-
balaj sau din prezentele instructiuni.

o Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a curen-
tului de maxim 30 mA.

e Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie compatibi-
le pentru utilizarea n aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

e Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decéat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

o Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

e Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

o 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

o Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

e Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca nicio persoana sa nu poata cadea
peste ele.

o Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in care nu vi se solicitd expres acest
lucru in instructiuni.

« Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise In aceste instructiuni. Adresati-va unei statii de service autori-
zate sau, in caz de incertitudine, producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

e Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

* Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

o Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. In cazul deteriorarii cablului este necesaré eliminarea echipamentului,
respectiva componentei.

o Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

e Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Important! Aparatul include un magnet permanent. Campul magnetic poate influenta stimulatoarele cardiace.
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Amplasarea si racordarea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: Moarte sau accidente grave la utilizarea acestui aparat intr-un bazin de inot.
Masuri de protectie:

o Nu exploatati aparatul intr-un bazin de inot.

o Respectati prevederile nationale si regionale.

Procedati dupa cum urmeaza:
OB
1. Reglare debit:
— Rotire stut spre dreapta: Majorare debit.
— Rotire stut spre stanga: Diminuare debit.
2. Introduceti furtunul pe iesire.
[y
3. Fixati pompa complet inversata.
— Adancimea de imersie maxima de 1 m nu trebuie depasita.
— Duceti conductorul de retea cu o bucla de jos la priza.
4. PondoCompact 300iL: Realizati legatura dintre conductorul de racord al pompei cu transformatorul de fisa.

Punerea in functiune

m Nu este permis mersul in gol al pompei!
Posibila urmare: Pompa se distrugere.
Masuri de protectie:
e Pompa trebuie sa se afle intotdeauna complet sub apa.
o Controlati regulat nivelul apei.

e Conectarea: Conectati fisa de retea la priza.
— Aparatul porneste imediat.
e Deconectarea: Scoateti fisa de alimentare din priza.

inlaturarea defectiunilor

Defectiune Cauza Remediere

Aparatul nu porneste Nu exista tensiune in retea. Verificare tensiune de retea
Unitate de functionare blocata Curatare

naltime fantana insuficienta Regulator rotit prea mult Reglare regulator
Carcasa pompa murdara, furtun infundat Curatare
Furtun defect Tnlocuire
Furtun indoit Pozitionare dreapta furtun
Unitate de functionare uzata Schimbare unitate de functionare

74

37616-02-14_GA_PondoCompact_300_74 74 @ 12022014 14:14:09



Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

e Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12 V CA sau U >30 V CC, care se afla in apa:
Scoateti de sub tensiune aparatele si instalatiile, inainte de a interveni in apa.

« Tnaintea lucrarilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

* Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.

« Nu utilizati Tn niciun caz solutii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.

« In cazul unor depuneri de calcar persistente, pentru curitarea pompei poate fi utilizat si un detergent obisnuit pentru
gospodarie, fara otet si fara clor. Clatiti apoi bine pompa cu apa curata.

nlocuire unitate de functionare

Procedati dupa cum urmeaza:

b

1. indepérta;i carcasa pompei prin tragere.

2. Trageti unitatea de functionare din carcasa motorului.

3. Asamblati pompa in ordine inversa.

inlocuirea becului
PondoCompact 300iL este echipat cu un sistem de iluminare integrat.
Procedati dupa cum urmeaza:
OE
1. Indepértati cu precautie prin tragere balonul de sticld de pe soclul [ampii.
2. Trageti lampa defecta din dulie si introduceti o lampa noua.
— Utilizati numai lampi permise: — Date tehnice
— Nu atingeti lampa cu degetele, folositi carpa.
3. Introduceti balonul de sticla in soclul Iampii.
— Inelele O de pe soclul lampii trebuie sa fie curate si nu au voie sa prezinte deteriorari.

Depozitarea

Tn timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curatire temeinica si verificati ca aparatul sa nu
prezinte deteriorari.

Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati stecherul !

Consumabile

Urmatoarele componente sunt piese supuse uzurii i nu fac obiectul garantiei:
o Unitate de functionare

e Lampa

indepartarea deseurilor

Nu este permisa eliminarea ca deseu menajer al acestui aparat! Va rugam sa folositi sistemul de recuperare prevazut
pentru acesta. In prealabil, faceti aparatul inutilizabil prin téierea cablurilor.

Conditii privind garantia

PfG asigura o garantie de 2 ani de la data vanzarii pentru defecte dovedite de material sau manopera. Conditia pentru
garantie este prezentarea documentului de achizitie. Dreptul de garantie se pierde in cazul manipularii neadecvate, a
deteriorarii electrice sau mecanice prin utilizare abuziva, precum si prin reparatii neadecvate efectuate de ateliere
neautorizate. Reparatjile trebuie efectuate numai de catre PfG sau atelierele autorizate de PfG. In cazul solicitarii
garantiei va rugam sa trimiteti, la PfG - cu transport platit, aparatul pentru care efectuati reclamatia sau piesa defecta,
impreuna cu o descriere a defectiunii si documentul de achizitie. PfG isi pastreaza dreptul de a lua in calcul costurile
de montare. PfG nu isi asuma raspunderea pentru deteriordrile datorate transportului. Acestea trebuie revendicate
neintarziat transportatorului. Orice alte drepturi, indiferent de natura acestora, in mod special pentru daune rezultate,
sunt excluse. Aceasta garantie nu lezeaza drepturile consumatorului final fata de comerciant.
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WHCTpyKuMmn KbM HacTosALWOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

C nokynkaTta Ha npopykta PondoCompact Bre Hanpasuxte go6bp n3bop.

Mpeay nbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHo npoveTeTe PbKOBOACTBOTO U Ce 3ano3HaiTe ¢ ypeaa. Benuku
paboTu No 1 ¢ To3u ypes TpsibBa Aa ce M3MbIIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOSLLETO PbKOBOACTEO.

HenpemeHHo cna3BaiiTe MHCTPYKUMMTE 3a 6e30MacHOCT 3a NpaBWUHOTO U Ge3onacHo nonssaHe.

pWXNMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pu cMsHa Ha cobCTBEHMKA, MOSsi, NpedaiTe U pPbKOBOACTBOTO.

CumMBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CvmBonuTe, M3non3saHun B ynbTBaHETO 3a ynorpe6a, nmart crnegHoTO 3Ha4YeHune:

& OnacHocT ot HapaHsiBaHe C OoNnacHO eneKTpu4ecKo HanpexeHue
CumBONbT YyKa3Ba npska onacHocCT, nocneanunTe oT KoATo Mmorat aa 6baar CMBPT UNU TEXKU HapaHABaHUA,
aKko He 6baaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKn.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHUK Ha OMAaCHOCT
CUMBOITBT yKa3Ba Nnpsika OnacHOCT, NocneamumTe OT KOATO MoraT Aa 6baaT CMbPT UK TEXKU HapaHABaHus,
aKo He 6bAAT B3ETU CLOTBETHUTE MEPKM.

m BaxHo ykasaHve 3a 6e3anpobnemHo ekcnnoaTtupaHe.

(JA TpenpaTka KbM egHa unu noeye urypu. B To3m npumep: MNMpenpatka kbm durypa A.

- MpenpaTka kbM Apyra rnasa.

OnucaHue Ha npoaykTa

PondoCompact ca nomnu 3a hoHTaHW.

e PondoCompact 300i: Moaxoasiua 3a n3non3saHe B 3aKpUTH NOMELLEHUS.

PondoCompact 300iL: Moaxoasiwa 3a n3non3eaHe B 3aKpUTK NMOMELLEHWS, C BrpageHO OCBETINEHNE.
PondoCompact 300: Moaxoasia 3a U3nonasaHe B 3aKpUTH NOMELLEHUS U HA OTKPUTO.

JlecHo perynvpaHe Ha KONMYeCcTBOTO BOAA.

CbeanHeHue 3a mapkyy 13 mm (2 ").

O6em Ha focTaBKaTa M YCTPOMCTBO Ha ypeaa

OA PondoC: [o)

300/300i 300iL

Bpon Bpoit

1 1 1 Kopnyc Ha asuratens
2 1 1 Kopnyc Ha nomnaTta ¢ naxog
3 - 1 XanoreHHa namna
4 — 1 LLlekepeH TpaHcdopmaTtop
5 2 2 Benpyaun

YnoTtpe6a no npegHa3HavyeHue

PondoCompact, HaTaTbk HapudaH "ypen", MOXe [ia Ce U3Mon3Ba camo Taka, KakTo € OnMcaHo no-g4orny:
e YpenbT ce M3nonsea ¢ YncTa Boaa.

e EkcnnoaTtauus npu cna3BaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypena ca BanuaHu criefHUTE OrpaHnYeHus:

He n3nonseante ypeaa B nnyBHU 6acemnHu.

Hwukora He n3nonsgaiTe Apyry TEYHOCTM OCBEH BOAa.

Hukora He nsnonssante ypeaa 6e3 Boga.

He n3nonseaiite ypeaa 3a Npov3BOACTBEHU UMM NMPOMULLIMIEHN Lienu.

He n3nonseaiiTe ypeaa 3aefHo € XUMUKanu, XpaHUTESTHU NPOAYKTU, NECHO 3ananvmu Unv B3pMBoonacHu
BellecTBa.

e He cBbp3BainTe kbM BogoCcHabasiBaHETO Ha KbLyaTa.
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YkazaHus 3a 6esonacHocT

OT 1031 ypea moraT a npomn3tekaT onacHOCTK 3a xopaTta U MMyLLEeCTBOTO, ako CbLMAT Ce U3MNoSi3Ba HenpaBuIiHO,
pecn. He No NnpegHa3Ha4YeHne Unn ako He ce cnas3BaTt ykasaHuaTa 3a 6e3onacHocT.

To3an ypea MoXe [ia ce M3Mon3ea oT Aela Haj 8 roguHu, KakTo 1 oT
n1ua ¢ orpaHnyYeHn prsnYeckn, CEH30PHN UMM YMCTBEHU
CMOCOBHOCTU UMK OT N1LA, Ha KOUTO NMUMNCBAT OMUT U NMO3HAHWSA, aKo
TOBa Cce U3BbPLLUBA NOA HAA30p UMK Te GbaaT UHCTPYKTMPAHM
OTHOCHO Be3onacHaTta ynotpeba Ha ypeaa u pasdupar
Bb3HMKBALLMTE BCreacTBMe Ha ToBa onacHocTu. [leua He 6uBa aa
urpaaT ¢ ypeaa. lMoyncteaHeTo 1 noTpebuTenckaTa nogapbxka He
MoraT Aa ce M3BbpLUBaT OT Aela, ako Te ca 6e3 Haa3op.

PuckoBe, nopoAeHn oT KOMGUHaLMsATa MeXAy BOAA U eNeKTPUYecTBO

o KoMmb6uHauusiTa OT BOZA M eNieKTpUYECTBO MOXE Aia AOBEAE MPpW HEMPAaBUITHO CBbP3BaHE KbM 3aXpaHBaHETO WUin
npy HenpasunHa paboTa ¢ ypeda 40 Cepro3HU HapaHsiBaHWs OT TOKOB yaap.

o MNpeay aa GbpkaTe BLB BoAATa BUHArM U3KIIOYBANTE OT HAaMPEeXeHWe BCUYKM HaMUPALLM ce BbB BoAaTa ypeau.

EnekTpuyecko MHcTanupaHe cbrnacHo npeanucaHusita

o EnekTpuyeckute UHCTanauum TpsibBa Aa OTroBapsT Ha HaLMOHanNHUTE pasnopenbu 3a usrpaxgaHe u Morat ja ce
NpaBaT caMo OT creuvanuanpaH eneKkTpo nepcoHar.

e [lageHo nuvue ce cuMTa 3a CneumanucT no enekTpo, ako e KBanmuumMpaHo 1 ymbIIHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOETO NpodpecroHanHo obpa3oBaHvie, NO3HaHUS 1 ONUT Aa OLEHsIBa 1 M3BBLPLUBA Bb3NoXeHaTa My paboTa.
Pa6oTaTa kaTo crneupanuct obxaalla CbLLO pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMacHOCTH U CNasBaHETO Ha
[eNcTBaluMTe pervoHanHn 1 HauMoHanHu ctanaapTy, NpeanvMcanns u pasnopenou.

e [lpu BbNPOCK 1 Npobnemu ce obpblLaiTe KbM eneKkTpocneLmanmcT.

e CBbp3BaHeTO Ha ypeaa e pa3peLleH camo ToraBa, KoraTo enekTpuyeckuTe AaHHU Ha ypeaa u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBrnagat. [laHHUTe 3a ypeaa ce HammpaT BbpXy 3aBoAckaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy OnakoBkaTa
UM B HACTOSILLETO PBKOBOACTBO.

o YpenbT TpsibBa Aa e 06e30naceH CbC 3alUTHO CbOPBXKEHUE 3a TOK Ha yTeuka C HOMMUHaNeH TOK Ha yTeuka oT
Makcumym 30 mA.

o YabmkaBalum kabGenu 1 TOKOBW pasnpeaenuteny (Hamnp. MHOFOrHe3[J0BY KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca noaxoasium 3a
M3rnon3BaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHN OT NPBCKM BOAA).

o 3axpaHBalLMTe NPOBOAHULM 3a Bpb3Ka C enekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa fa ca ¢ No-Marnko ceyeHue oT
rymMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HOSRN-F. Yabmxutenute TpsioBa aa cbotetctBat Ha DIN VDE 0620.

o 3awuTeTe OT Bnarata KOHTAKTHUTE CbeaUHEHUSI.

e CBbpXeTe ypeaa camo KbM MHCTanupaH cnopes npeanucaHnaTa KoHTakT.

BesonacHa pa6oTta

o [py gedekTHM eneKkTpuyeckn NPOBOAHULM U AedeKTeH Kopnyc ypeabT He BuBa Aa ce u3nonaea.

e He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHsaluus kaben.

o [lonaraviTe NPoOBOAHMLIMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHn oT NoBpean n obbpHeTe BHUMaHWe Ha ToBa, HUKOW Aa He
MOXe [a Ce CMbHe B TSX.

o OrtBapsiTe Kopryca Ha ypeAa unu Ha NpuHaanexaluuTe My 4acTu, CaMmo ako TOBa Ce U3VCKBA M3PUYHO B
PBKOBOACTBOTO.

e lI3BbpLuBaiiTe camo paboTu no ypeaa, KOMTO ca OnncaHn B ToBa PbKOBOACTBO. AKo Mpobrnemute He morat Aa ce
OTCTpaHAT, 06bPHETE CE KbM YNMbIIHOMOLLEH hunuan Ha KnmeHTckaTa crnyx6a unu npu CbMHEHUS! KbM
npoussoamTens.

e lI3non3eante caMo OpuUrMHanH1 pe3epBHU YacT U OPUNMHANHKU akcecoapu 3a ypeaa.

e Hukora He N3BbpLUBaNTE TEXHNYECKV MPOMEHM MO ypeaa.

o Cpbp3BalLmTe NPOBOAHMLM HE MoraT fia ce CMeHsT. MNpu noBpeeH NPOBOAHMK ypeabT pecn. KOMMNOoHeHTaTa
TpsibBa Aa ce OTCTPAHAT KaTo OTNaAbK.

e Ekcnnoatupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTa Hama xopa!

o [loagbpxanTe KOHTaKTa N MPeXOoBUS LLEncen Cyxu.

BaxHo! YpeabT e o6opyaABaH C NOCTOSIHHM MarHUTU. MarHMTHOTO norne MoXxe Aa NoBnusie Ha Newc-

MelKbpuTe.
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MoHTax 1 cBbp3BaHe

A BHumanue! OnacHo enekTpyuyecko HanpexeHue.
Bb3mMoXHM nocneAcTBUA: CMBbPT UM TEXKW HapaHsABaHUA Npy ekcrnoatauus Ha To3u ypea B nnaBaTeneH
BOJOEM.
MpeanasHu mepku:
¢ He usnonaeavTe ypeaa B nnasaTteneH BOAOEM.
e CnasBaiiTe HaUMOHaINHUTE U PErMoHanHn NpeanucaHmns.

Mpoueavipalite NO CNeAHUS HAYWH:
OB
1. Hactpoiite gebura:
— 3aBbpTeTe WyLepa HaasiCHO: yBenuyaBaHe Ha aebuta.
— 3aBbpTeTe WyLepa HansBo: HamanssaHe Ha aebuta.
2. BkapaviTe mapkyya BbpXy nsxoaa.
[@ye:
3. Pa3nonoxeTe nomnata u3usAno notoneHa.
— He npeBwwaBaiite MmakcMmarHo gonyctumara AbnbounHa Ha notansiHe ot 1 M.
— [Mpokapaiite 3axpaHBalLmnsi kaben KbM KOHTaKTa C Knyn oTAony.
4. PondoCompact 300iL: CBbpxeTe CbeanHUTENHNA NPOBOAHWK Ha MoMnaTa ¢ LWeKepHUs TpaHcdopmMaTop.

I'chx B eKcnnoatauus

m Momnata He 6MBa Aa pa6oTn Ha cyxo!
BL3MOXHM nocneacTeus: Momnarta Lie ce nospezy.
MpeanasHu Mepku:
e [Momnata BuHaru Tpsi6Ba Aa € U3LANO Mo BOAa.
o TpoBepsiBaliTe peoBHO HMBOTO Ha BofaTa.

« BknouBane: MocTaBeTe MpEeXoBuA LLencen B KOHTakTa.
— YpeabT ce BKMNOYBa BegHara.
o W3sknrouBaHe: V3TerneTe wencena oT KOHTaKTa.

OTcTpaHsiBaHe Ha noBpeau

HeunsnpaBHocT MpuumHa OTcTpaHsiBaHe

YpenbT He 3anousa pabota Jluncea HanpexeHue B Mpexarta MpoBepeTe HanpexeHneTo B MpexaTa
Pa6oTHUAT eneMeHT e GrokupaH Mouncrete

HepocTaTbyHa BUCOUMHA Ha (DOHTaHUTE BeHTUN®T 3a perynupaxe e 3aBbpTaH Hactpoiite BeHTUna 3a perynupaxe

npekaneHo MHOro
KOpI'IyC'bT Ha noMmnaTa unun paGOTHMﬂT enemeHT = [Mouncrete
Ca 3aMbpCeHu, MapKy4ybT e 3anyLieH

MapkyubT € gedekteH CmeHeTe ro
MapkyybT € nperbHaT Mpokapaiite Mapkyya npas
PaBoTHUAT eneMeHT e n3HoceH CwmeHeTe paboTHUsi enemeHT
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MouyncrtBaHe N nogapbLKKa

BHumaHue! OnacHo eneKkTpmMyecKo HanpexeHue.

Bb3moxHKu nocneacTBusi: CMBbPT MK TEXKN HapaHABaHWS.

MpennasHun mepku:

o EnekTpuyecku ypeam v nHcTanauum ¢ usuuncneHo Hanpexernne U > 12V AC nnm U >30 V DC, kouto ca
BBbB BOAA: V3knioyeTe 3axpaHBaHETO C HanpeXeHne Ha ypeauTe U MHcTanauuute, npeau Aa 6bpkaTte BbB
BojaTa.

o [peawn paboTu no ypena, naknoveTe ypeaa oT enekTpuyeckata Mmpexa.

e ObGesonaceTe cpeLly HEBOJTHO NMOBTOPHO BKIOYBAHE.

Mpu Hyxaa nouncTBaiTe ypeaa ¢ YicTa BoAa M C Meka YeTka.

e B HukakbB cnyyan He n3nonasanTe arpecuBHM NOYNCTBALLM NPenapaTn NM XMMMYeCKn pa3TBopU, Tbil KaTo
KOpNycbT MOXe Aja ce NOoBpean UNu Aa Ce HapyLUM HAYMHBT Ha PYHKLMOHUPaHe.

e [Npu ynoputu BapoBMKOBM OTNaraHWsi MoXeTe Aa NoYncTuTe nomnaTa u ¢ JOMakMHCKV NovncTBaLL npenapar 6e3
cbAbpXaHue Ha oueTHa kucenuHa u xnop. Cnea ToBa NouncTeTe OCHOBHO Nommnara ¢ YvicTa Boaa.

CMsiHa Ha paboTeH enemeHT

MpoueavpaniTe No cnegHUs HauWH:

D

1. U3TerneTte kopnyca Ha nomnata

2. W3Ternete paboTHWSI eneMeHT OT Koprnyca Ha ABuraTensi.
3. Crnobete nomnaTa B obpaTHa nocnegoBaTeriHoCT.

CMsiHa Ha namnuTte

PondoCompact 300iL e o6opyaBaH ¢ BrpafeHO OCBETNEHNME.

MpoueavpanTe No cnegHUsA HauYmH:

OE

1. BHMMaTenHo usgbpnaiTe CTbKNEHNs GanoH oT LoKbna Ha namnaTa.

2. V3BapeTe AedeKTHOTO OCBETUTENHO TANO OT dhacyHraTa u nocTaBeTe HOBO OCBETUTENHO TAMO.
— W3nonsgaiite camo No3BofeHn OCBETUTENHN Tena: — TeXHUYeCckn AaHHU
— He pokocBaiiTe ¢ NpbCTW OCBETUTENHOTO TAMO, M3MNON3BanTe Kbpna.

3. MocTaBeTe cTbKMEHNS GanoH BbpXy LOKbMa Ha Nnamnarta.
— O-npbCTeHUTe Ha LoKba Ha namnara Tpsibsa Aa ca uncTu 1 6e3 noBpeau.

CbxpaHeHue

Mpu onacHoCT oT cnaHa 1 3aMpb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa ce AeMOHTUpa. [ouncTeTe OCHOBHO U NpoBEpETE ypeaa 3a
noepeau.

i CbxpaHsiBaTe ypeaa NOTOMNeH BbB BOAA UMW HanblHEH C BOAA U 3alUMTeH OT 3aMpb3BaHe. He mokpeTte
wencena!

Bbp3o nsHoceawm ce yactu

CrnefHuTe KOMMOHEHTU ca GbP30 M3HOCBALLYM Ce YacTW U He NoAnexaT Ha rapaHUMOHHO obCcnyXBaHe:
e PaboTeH enemeHT

o OcBETUTENHO TANO

N3xBbpnsHe

Tosu ypen He G1Ba Aa ce U3XBbPIA kKaTo GUTOB oTnagbk! Mons, usnonasanTe npeasuaeHara 3a LesnTa cuctema 3a
obpaTHo npuemane. Mpeam ToBa oTpexeTe kabenute, 3a Aa CTaHe ypeabT HEUSMON3BaEM.

FapaHUMOHHM ycnoBus

PfG npenocTaBsi rapaHuusi 3a Jokadyemu fedekT B MaTepuanute 1 npu NnpoM3BOACTBOTO OT 2 FOAMHM OT JaTtaTa Ha
npogaxba. N3nckeaHe 3a n3nonssaHe Ha rapaHuusaTa e ga npeacraBuTe AOKyMeHTa 3a 3akynysaHe. [pu HenpasunHa
paboTa ¢ ypeaa, Npuv efiekTpuyecka UM MexaHu4dHa nospefa nopaau HeBHUMaTernHa pabota ¢ ypeaa, kakTo 1 npu
PEMOHT OT HEOTOPU3NPaHW NMLIA U CEPBU3K NPaBOTO Ha rapaHums ce rybu. PeMoHTV moraT Aa ce usBbpLUBaT camo OT
PfG unu ot otopusmpanu ot PfG cepsuaun. Korato umaTte 3asiBka 3a 13nosni3aBaHe Ha rapaHuusita, usnparterte ypeaa
Unu gedbekTHaTa vacT ¢ onvcaHue Ha aedekta U JOKYMeEHTa 3a 3akynyBaHe Ao ocduca/zaBoaa Ha PfG. PG cu
3anasBa npaBoTo Aa Bu Hauucnu pasxoauTe no MoHTaxa. PfG He HOCcK OTFOBOPHOCT 3a NoBpeaw npu
TpaHcnopTupaHe. Peknamauuu 3a Tax Tpsibea Aa npeasBuTe HeaabaBHO KbM TpaHcnopTHaTa dupma. Makniousart ce
no-rorniemv NpeTeHUmMn, OT BCAKaKbB BUA, U NO-CrieLMarnHo 3a nocreaBany UHOUPEKTHY WweTu. Tasu rapaHums He
3acsira NpaBOTO Ha NPEeTEHLMN Ha KpaeH KIMEHT cpeLly TbproeeLa.
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BkasiBku fo ui€i iHcTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii

Mpuabaswm aaHy npoaykuito PondoCompact, Bu 3pobunu rapHuit Bubip.

Mepen nepLuM BUKOPUCTAHHSAM MPUCTPOIO PeTenbHO MPOYNTANTE IHCTPYKLIiO 3 eKcrnnyaTauii i o3HaioMTecs 3
npucTpoeM. Bci po6oTu 3 AaHnM Npunagom Ta Ha HbOMY A03BOMSIETHCS MPOBOAUTY TiNlbKW NPW AOTPMMAaHHI YMOB LiET
HCTPYKLUIT no ekcnryaTauii.

O60B’A3KOBO AOTPUMYMTECS NpaBuN TEXHiKM Be3nekn Anst NpaBUnbHOro Ta 6e3neYHOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOLO.
PeTenbHo 36epiranTe Lo iHCTPYKLito 3 ekcniyaTauii. Y Bunagky 3MiHv BnacHuka nepegaiTe WoMy iHCTPYKLto 3
ekcnnyaTauii.

CuMBONM, WO BUMKOPUCTAHI Yy LI IHCTPYKUii 3 ekcnnyaTauii
YMOBHi NO3HAYeHHS1, siki BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHMKY, MatoTb HACTYMHE 3HAYEHHS:

& He6e3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM €NEKTPUYHUM CTPYMOM
YMOBHe NMo3HayeHHs Bkasye Ha 6e3nocepeHto Hebeaneky, sika Moxe NpyU3BecTy [0 CMepTi abo BaXKNX
YWKOMXKEHb, AKLLO HE BXWUTU BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

A He6eaneka TpaBMyBaHHs nioAeN BifA 3aranbHUX Axepen HeGesneku
YMOBHE Mo3HaueHHs BKasye Ha 3arpoxytody 6eanocepeaHio Hebesneky, sika Moxe NMpu3BecTy Ao cMepTi abo
BaXKMX YLLKOKEHD, SIKLLO HE BXWUTU BIANOBIOHMX 3aX0AiB.

m Baxnuea Bkasiska ans 6eanepebiitHoi po6oTu.

[JA  TocunaHHa Ha oguH abo Kinbka MarnioHKiB. Y LibOMY MPUKNaai: NOCUMaHHA Ha MartoHoK A.

— MocunaHHa Ha iHWy rnasy.

Onuc BupoGy

PondoCompact — ue Hacocu anst hoHTaHiIB.

e PondoCompact 300i: Ans BUKOPUCTAHHS Y NPUMILLIEHHSIX.

PondoCompact 300iL: ons BUKOPUCTaHHS Y NPUMILLEHHSIX, i3 BOYJOBaHOO MiACBITKO.
PondoCompact 300: ansi BUKOPUCTaHHS Y MPUMILLEHHSIX Ta NpocTo Heba.

MpocTe perynioBaHHs KinbKOCTi BOAM.

13-minimeTpoBuit WTyuep Ans wnaxra (¥2").

KoMnneKT nocTaBku Ta KOHCTPYKLA NPUCTPOIO

OA PondoCompact Onuc
300/300i 300iL
KinbkicTb KinbkicTb
1 1 1 Kopnyc auryHa
2 1 1 Kopnyc Hacoca 3 Buxogom
3 - 1 [anoreHHa namna
4 — 1 TpaHcchopmaTop 3i LUITEKEPHUM PO3'EMOM
5 2 2 Mpucockn

BurkopucTaHHA NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

PondoCompact, Hagani «IpucTpii», BUKOPUCTOBYBATU NULLE SIK ONUCAHO HUXKYE.
e [Ina ekcnnyaTauii 3 YACTOKO BOAOHO.

e EkcnnyaTauist 3 JOTPUMAHHAM TEXHIYHUX XapaKTepUCTUK.

Ha npunag nowmproioTbCa HACcTYMNHI 0OMeXeHHs:

He BukopucTOBYBaTW y CTaBKY, NPU3HAYEHOMY AJ1S NNaBaHHs.

3abopoHsETLCA NepekayvyBaT 3a AONOMOrol NPUCTPOIO iHLUI PiAVHW, KpiM BOAW.

Hikonu He ekcnnyaTyBaTtu 6e3 nogavi Boau.

He ans komepuiitHoro abo NpoMMCNOBOro BUKOPUCTAHHS.

He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTamu, Xap4oB/MMM NpofdyKTamu, nerko3anMmucTmmn Ta Bubyxosrumn maTtepianamu
He nigknioyatv 4o Bogonposoay B 6yAUHKY.
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MpaBuna TexHiku 6e3neku

Lle npucTpiit moxe Gyt oxxepenom Hebeanekn Ans nogei Ta MariHa y pasi HeHarnexXHoro oro BUKOPUCTaHHs abo
BMKOPUCTaHHS HE 3a NPU3HAYEeHHSIM YW HeOTPUMaHHS NPaBuUi TEXHIKM Geaneku.

Linm npucTpoem [O3BONSAETLCA KOPUCTYBaTUCS AiTAM Bif 8 pokiB, a
TakoXx ocobam 3 oOMexxeHMMK i3nYHUMN, CEHCOPHUMN abo
PO3YMOBUMMU MOXIMBOCTSMU, a@ TaKOX 3 HEAOCTaTHIM 4OCBIAOM Ta
3HaHHAMMU, nuLe nig HarnagomM abo 3a yMOBY, LLO BOHK
NPOIHCTPYKTOBAHI LLoA0 6e3neyHoro BUKOPUCTaHHS npunagy i
PO3yMilOTb MOB'sA3aHi 3 HUM pU3nKKU. He fo3BonanTe giTam rpaTtu 3
npucTpoem. it He NOBMHHI BUKOHYBaTU OYULLLEHHSA abo
obcnyroByBaHHSA NnpuUcTpoto 6e3 Harnsaay.

He6e3neka Yyepe3 KOHTAKT BOAMW 3 eNIEKTPUKOIO

o [lpy HenpaBunbHOMY MiAKMIOYEeHHi ab0 HEHaneXXHOMY MOBOXKEHHI KOHTaKT BOAM i €NEKTPUKN MOXe MPU3BECTN A0
cmepTi abo BaXKuX YLIKOLKEHb Bif yaapy CTPyMOM.

o [lepLu HiX 3aHYpWUTV pykn y Body, 060B’A3KOBO BiAKMIOYiTE BCi Npunaau, ski 3HaxoasTbCsa Y BOAI, Bif mxepena
Hanpyru.

EnekTpu4HMi MOHTax 3rigHo 3 NnpaBUnamm

o ENeKTpoMOHTaX NOBWMHEH BiANOBIAATW HaLioHanbHUM GyaiBenbHUM IHCTPYKLISM | NOBUHEH BUKOHYBaTUCS TiNbKu
daxiBusMK - enekTpukamu.

e Ocoba BBaxaeTbcs haxiBLEM — eNEeKTPUKOM, TiMbKM SKLLIO BOHA Ha NiAcTaBi NpodeciiHOro HaBYaHHs, 3HaHHS 1
[00CBiAy NiAX0AWTb ANA BUKOHAHHS 1 OLUIHKU AOpyYeHuX pobiT. CrneuianicT Takox NoBUHEH BMITV BU3HaYaTu
MOXIMBI Hebeaneku, [OTPUMYBATUCH Ail0YMX PerioHanbHUX | HaLioHaNbHUX HOPM, NMPUMMUCIB i MOMOXeEHb.

e Y pasi BUHUKHEHHS NTaHb | Npobrem 3BepTanTecs 4o daxiBus-eneKkTpuka.

o [lpveaHaHHsa Npunagy MoxHa pobuTy TiNbkv B TOMY BUNAAKY, KOMNW eNeKTPUYHI XapaKTepUCTUKU Npunaay
36iraloTbcs 3 gaHUMuy oxepena cTpymy. [laHi npynagy MicTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui, Ha NakyBaHHs, abo B
[aHOMy NOCIBHWMKY.

o [lpvnap noBuHEH ByTW 3aXMLLEHWI 3a LONOMOrOK 3aXMCHOIO NMPUCTPOLO Bifl CTPYMY YLLKOLXKEHHS 3 MAKCUManbHUM
pospaxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

o [logoBxyBadi 1 po3noginbHUKK (HanpuKnag, Konoaku) NOBUHHI 6yTW NpusHadeHi Ans BUKOPUCTaHHS Ha BigKPUTOMY
NoBITPi (3axuLLeHi Bif BOAsSHMX B6pr30K).

e MepexeBi NpoBOAW NOBUHHI MaT HE MEHLLWUIA NPOiNb, HiXX Y FYMOBOTO LUMAHroNnpoBoAa 3 YMOBHOIO MO3HAYKOK
HO5 RN-F. MNogosxyBadi MatoTb BignoBigaTM HopMam HimeLbkux npomucnosux ctaHaaptis DIN VDE 0620.

e 3axucTiTb PO3HIMHI 3'eQHaHHS BiA NOTPansHHS BOMOMA.

o [ligknioyaiite npunag Tinbku A0 PO3€TKU, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 iHCTPYKLEH.

HapivHa ekcnnyartauis

o [lpu NoLLKOOXKEHHI eneKkTpUYHKX kabenis abo kopnycy ekcrnyaTyBaTh NPUCTPI 3a6opOHEHO.

o [lepeHocUTU UM TATHYTM NPUCTPIN 3a eNeKTPUYHKI Kabenb 3a60pPOHEHO.

o Kabeni cnig npoknagaTtu Tak, Wob 3axucTuUTK iX Bif YLIKOOXKEHb; CTEXWUTM 3a TVM, W06 He cTBoptoBaTN Hebeaneky
nagiHHa Ans noaen.

e BigkpusainTe kopnyc npucTpoto abo 1Moro KOMMOHEHTIB NuLLe B TOMY pasi, SKLWO B iIHCTPYKLT € YiTki BKa3iBK/ LOAO
uboro.

e [lpoBoabTe Ha NPUCTPOI TiNbkK Ti pPOBOTK, AKi ONMCaHi B L IHCTPYKLi. FKLLIO He BAAETLCS YCYHYTH Npobnemu,
3BEPHITLCS 4O aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOrO LIEHTPY abo B pasi CyMHiBiB 4O BUPOGHMKA.

o BuKopuCTOBYITE NULLE OpUriHanbHi 3anacHi YaCTVHW i OpuriHanbHi KOMNIEKTYHYI 4O NPUCTPOLO.

e Hikonu He 3aiicHIONTE TEXHIYHMX 3MiH Ha NPUCTPOI.

o 3’egHyBarnbHi NPOBOAM He MiANAralTb 3amiHi. Y pasi yLKOAKEHHS LWHypa npunag abo Aoro KOMMNOHEHTH MaloTb
6yTU yTUNi30BaHUMU.

e He 3acTocoByiTe NpUCTPIN, AKLWO y BOAi 3HaxoasaTbcs noaun!

o Po3eTky Ta MepexeBui WITekep Geperty Bia nonagaHHsi BONOru.

Baxnuso! MpucTpin ocHaleHo nocTivHMMK MarHiTamu. MarHiTHe none Moxe BNnMBaTK Ha po6oTy

KapaiocTumynsTopa.
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BcTaHOBEHHSA Ta NiAKNIOYeHHA

YBara! HebesneyHa enektpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo BaxkKi TPaBMU NPU BUKOPUCTAHHI LIbOrO NPUCTPOLO y NraBanbHoMy 6aceiiHi.
3axoam:

e He BMKOpPUCTOBYBaTU NPUCTPIN Y NnaeasnbHOMYy 6aceiiHi.

o [loTpumyBaTUCH HaUiOHaNbHUX Ta perioHanbHUX NPUNUCIB.

HeobxiaHo BUKOHaTK HacTynHi 4ii:
OB
1. HanawTyBaHHs BUTpaTu:
— [MoBopoT WTyLepa npaBopyy: 36inbLIEHHS BUTPaTK.
— [MoBopoT wTyLepa NiBopyY: 3MEHLIEHHS BATpaTK.
2. MpwepHaiiTe WNaHr Ao BUXOAy.
[y
3. BcTaHoBiTh Hacoc Tak, LWo6 BiH NOBHICTIO 3aHYpPUBCS.
— MakcumanbHo gonyctuma rmubuHa 3aHypeHHs cknagae 1 m.
— MigBeniTb MepexeBuin kabernb 3 NETNE0 3HU3Y A0 PO3ETKM.
4. PondoCompact 300iL: MNpuenHaiite 3’'egHyBanbHuUin kabenb Hacoca Ao TpaHcopmaTopa 3i LUTEKEPHVM PO3’'EMOM.

BBepneHHs B ekcnnyarauito

m He nonyckawre, WwWo6 Hacoc npautoBaB Bxonocty!
MoxnuBui Hacniaok: PyiiHyBaHHsi Hacoca.
3axoau 6e3neku:
e Hacoc 3aBxau NoBUHEH NOBHICTIO 3HAXOANTUCS HUXYE PIBHA BOAW.
o PerynspHo nepesipsiiTe piBeHb Boau.

e BmwukaHHA: BcTaBTe BUNKY B pO3eTKy.
— [MpwcTpii He BMUKaeTbCS Bigpasy.
o BuMuKaHHA: BUTArHITL BUNKY.

YcyHeHHs1 HecnpaBHoOCTeWN

HecnpaBHicTb MpuunHa YcyHeHHA

MpucTpiit He BMUKaETLCS BincyTHsa Hanpyra B mepexi MepesipTe Hanpyry B Mepexi
3abnokoBaHo TypbiHy Mounctutu

HepoctaTtHsa BUcoTa hoHTaHa HapnTo cunbHO 3akpyyeHo perynstop HanawTyBatu perynsitop
BabpyaHeHHs kopnycy Hacoca abo Typ6iHu, Mounctutn
3aCMiYeHHs! LunaHra
3incyBaBcsi LWnaHr 3amiHnTn
LinaHr neperHyBscs. BunpsmMuTy winawr.
BHocunacs Typ6iHa 3amiHnTK Typ6iHy
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Yucrtka i gornag

YBara! He6e3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.

MoxnuBi Hacnigku: cmMepTb abo Baxki TpaBMM.

MpodbinakTnyHi 3axopu:

e EnekTpuyHi NpucTpoi Ta BMOHTOBaHI MoAyrni 3 HOMiHanbHow Hanpyroto U > 12 B 3miHHOro ctpymy abo
U >30 B nocTinnHoro cTpymy, siki 3HaXoA4ATbCA y BOAI: BUMMKATV HanNpyry Ha NpUCTPOSiX i BMOHTOBaHMUX
MOZYNAX, NepLU HiXX TOpKaTUCSA BOAW.

o [lepen npoBeaeHHsM pobiT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYMTIY MOTO BiA HANpyru.

e Cnig BXuUTK 3axopiB, W06 3anobirt HEHaBMUCHOMY BMUKAHHIO.

3a noTpebu NOYNCTITb NPUCTPIN YNCTOD BOAOHO | M'SIKOHO LLITKOHO.

e B xofgHOMy pasi He 3acTOCOBYWTE arpecuBHi MUIHI 3aco06M abo XiMiYHI pO34YMHU, TOMY LLLO BOHU MOXYTb 3pyHHYBaTK
Kopnyc abo HeraTMBHO BMIMHYTY Ha dOYHKLiIOHYBaHHSA npunagy.

o [pu CTiKkUX BaNHSHWX BiAKNaAEeHHSX MOXHa BUKOPUCTOBYBATY NS YMLLEHHS HAacoca TakoX 3BMYalHi 3acobu ans
YMLLEHHS, L0 He MICTSATb oueT Ta xnop. MoTiM peTenbHO NPOMUTU HAaCOC YNCTO BOJOH.

3amiHa Typ6iHu

HeobxigHO BMKOHATW HACTyMHi Aii:

oD

1. 3HimiTb KOpNyC Hacoca.

2. BuTsrHiTh TypbiHy 3 KOpnycy ABUryHa.

3. 36epiTb Hacoc y 3BOPOTHIl NOCNIQOBHOCTI.

3amiHa namnu

PondoCompact 300iL obnagHaHuii BOyAOBaHO MiACBITKOM.

HeobxigHo B1KOHaTK HAcTynHi Aii:

OE

1. OGepexHO ficTaHbTe NamnoYky 3 LIoKOms.

2. [lictaHbTe HecnpaBHy NamMMoyKy 3 maTpoHa Ta BCTaBTE HOBY NAMMOYKY.
— BukopucToByiiTe Tinbku Ti 4O3BONEHI NaMNOYKN: — TEXHiYHI XapakTepucTuku
— He TopkaiTecs naMnoykn nanbusMm, BUKOPUCTOBYINTE TKAHWHY.

3. BcTaBTe namnouky B LLOKOSb.
— Kinbus Lokonto noBWHHI ByTn YncTi Ta uini.

36epiraHHs
Mpw 3HWKeHHI TeMnepaTypu HbKYe Hyns NpUCTPi HeobxigHO AeMoHTyBaTu. [poBediTh peTenbHy O4MCTKY | nepesipTe
NPUCTPIN Ha HAABHICTb YLUKOKEHb.

36epiraiite npunag 3aHypeHum y Bogy abo HanoBHEHWM BOAOI Npu TemnepaTypi BuLLe Hyns. He
[AonyckanTe noTpannsHHa Wwrekepa y soay!

AeTani, Wo WBNAKO 3HOLYIOTLCA

YKa3aHi KOMMOHEHTW BIAHOCATLCA A0 AeTanen, Lo WBNAKO 3HOLLYIOTLCS; Aisl YMOB rapaHTii Ha HUX He NOLUMPIOETLCA:
o Typ6iHa

o Jlamnoyka

YTunizauin

Llen npucTpii 3abopoHeHo yTunisyBaTv pa3oM i3 nobyToBmMMuM Bigxogamu! 3ganTte oro Ha yTunisauiio Yyepes
cneuianbHy cucTemMy nosepHeHHs. MNonepeaHbO HEOBXiAHO BXMTK 3axoAiB, LWO6 3anobirT noaanbLLoMy
BMKOPWUCTaHHIO MPUCTPOIO, LLNSXOM 06pi3aHHs kabento.

YmoBu rapaHTii

Komnanis PfG Hapgae 2 poku rapaHTii, nounHatoum Big Aat Npoaaxy, Ha Bei AoBeAeHi BUnaakv AedekTiB y
mMaTepianax uv gedekTiB BUpobHuLTBa. MNepeayMoBO0 HafaHHS rapaHTiiHUX NOCNYr € Npea’ssBNeHHS JOKYMEHTa,
SKUIA 3acBiguye dakT npuabdaHHs npuctpoto. MokyneLb BTpayae NpaBo Ha rapaHTiiHe o6CnyroByBaHHs y BUNaaKy
BMKOPWUCTaHHS MPUCTPOIO He 3@ NMPU3HAYEHHAM, eNEKTPUYHOrO Y MeXaHiYHOro MOLIKOAXKEHHS, SIKe BUHVKITO B
pe3ynbTaTi HENPaBUNbHOTO BUKOPUCTAHHS, @ TakoX Y BUNaZKy BUKOHAHHS PEMOHTHUX POGiT B HE YNOBHOBaXeEHil
MancTepHi. PeMOHTHI poboTn MOXyTb BUKOHYBaTMCS nuile komnaHieto PfG Ta ynoBHOBaXKeHUMM HEKO MaiCTepHAMM.
Pa3owm i3 3asBKo0 Ha HaJaHHsi NOCNYr y paMkax rapaHTii HeobxigHO BianpaBWTW GpakoBaHWi NpUCTpin abo
KOMMOHEHT, ONWC MOLLIKOAXXEHHS | AOKYMEHT, SiKUiA 3acBiadye npmuabaHHsa (Ha ymoBax BpaxyBaHHS BapTOCTi 4OCTaBKN
popomy). Komnanis PfG 3anvwae 3a co60to npaBo BKIOYUTU y paxyHOK BapTicTb MOHTaxy. KomnaHisi PfG He
BiANOBIAAE 3a MOLLKOMKEHHS, SIKi BUHWMKIIM Y NPOLieCi TpaHCNOPTYBaHHS. Y Takvx BUNaakax 3sepTaiTecs 3a
BiALUKOAYBaHHAM 30WTKIB 4O NepeBi3HuKa. [HWWi NnpeTeHsii, He3anexHo Bif, IXHbOro xapakrepy, 0cobnMBo Ha
BifLLKOZAYBaHHSA onocepenKkoBaHux 36UTKIB, Lii€to rapaHTieto He nepeabaveHi. Lis rapaHTis He peryntoe
B3aEMOBIAHOCUHM MiX MOKYNLUEeM i npoAasLem NpUCTPOLo.
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YKasaHusA K HacTosileMy PyKOBOACTBY MO 3KcnnyaTauun

MpuobpeTst AaHHyto npoaykuuto PondoCompact, Bbl caenany xopolwumin BbiGop.

Mepen nepBbIM MCMoNb3oBaHWEM Nprbopa TLWaTenbHO NPoYUTanTe UHCTPYKLMIO MO 3KCMyaTauuy 1 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bece paboTbl ¢ AaHHBIM NPUGOPOM 1 Ha HEM pa3peLLaeTcs NPOBOAUTL TONbKO NPy cOGMoAEeHUN YCNOBUIA
[aHHOTO PYKOBOACTBA MO JKCMIyaTaLmum.

[ns obecneyeHns npaBunbHON 1 6e3onacHol akcnnyaTaumnm oba3atensHo cobniofanTe MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6esonacHocTu.

TwarensHo XpaHuUTe OaHHYH UHCTPYKLUIO NO 3KcnnyaTauun. B cnyvyae nsMmeHeHusa Brnagenbua, nepe,qal?lTe eMy TaKke
N NHCTPYKUMIO MO 3KCnnyaTauun.

CumBoOnbI, ucnonb3yemMmbie B AAHHOM pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtaymm
MCI‘IOJ‘Ib3yeMbI6 B A@aHHOM pyKOBOACTBE NO 3KcnyaTtaumum CUMBOIbI o6o3HavatoT cneaywulee:

& OnacHOCTb Nony4YeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHU OT OMACHONO 3NIeKTPUYECKOro HanpsHKeHUs.
CuMBON yKa3bliBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXaLOLLYKO ONAaCHOCTb, BCMEACTBME KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb UNu MoryT 06pa3oBaThCsl TSHKENbIE TPABMbI, €CNIM HE BYAYT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

A OnacHoCTb Nony4YeHUsi TerecHbIX NOBPeXAeHU OT o6Lero MCTOYHUKa onacHocTen
CuMBON yKasblBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrPOXatoLLyto OMacHOCTb, BCIeACTBME KOTOPO MOXKET HaCTynuUTb
CMepTb Unu MOryT 06pa3oBaThCs TSHKENbIE TPaBMbl, CAM He ByAYT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

E BaxkHoe ykasaHue ans obecneyeHns 6e30TkasHoN yHKLMN.

(JA Ccbinka Ha OOMH UNKU HECKONBKO PUCYHKOB. B 3TOM npumepe: cebinka Ha puc. A.

- Ccblinka Ha Apyryto rnasy.

OnucaHue nsgenus

Hacocbkl PondoCompact siBnsitotca Hacocamu ansi poHTaHoB.

PondoCompact 300i: npegHa3HayeHbl ANs UCNONb30BaHNS B MOMELLEHUSIX.

PondoCompact 300iL: npeaHa3HaveHbl A4S UICNOSIb30BaHWS B NOMELLEHUSIX, UMEIOT BCTPOEHHOE OCBELLEHNME.
PondoCompact 300: npegHasHayeHbl Ans MCNONb30BaHMSA Kak B MOMELLEHUSIX, TaK U HA OTKPbITOM BO3JyXe.
MpocToe perynvpoBaHue pacxoaa BoAbl.

LLinaHroBoe coeanHenne 13 mm (%2 aoima).

KomnnekT noctaBku n KOHCTPYKUMUA annapaTta

OA PondoComy (o]
300/300i 300iL

Konuyectso Konuyectso
1 1 1 Kopnyc asuratens
2 1 1 Kopnyc Hacoca ¢ BbIxogom
3 - 1 lanoreHosas namna
4 - 1 TpaHctopmaTop Co WTEKEPHBIM Pa3bEMOM
5 2 2 Mpucockn

Wcnonb3oBaHue npuéopa No Ha3Ha4yeHuUto

PondoCompact, aanee Ha3biBaeMoe "YCTpOWCTBO", pa3peLuaeTcs NCnonb3oBaTh UCKIYMTENBHO Tak, Kak yka3aHo
HUKe:

e [Ina akcnnyataumm ¢ YACTON BOJOWN.

e OkcnnyaTtaums npu cobniofeHnn TEXHNHECKUX JaHHbIX.

Ha npubop pacnpocTpaHsoTCs cneaytoLume orpaHnyeHuns:

Mcnonb3oBaTb B Npyaax Ans NnaBaHbsi HE pa3peLuaeTcst.

Hukoraa Ha nepekaymBanTe Apyrve XuakocTu, Kpome Boabl.

Hukorga He akcnnyaTupyiTe 6e3 npoToka BoApbl.

He pa3speluaetcsa ncnonb3oBaHve HY Ans NPOU3BOACTBEHHOIO, HU A5 MPOMbILLIIEHHOTO Ha3HAYeHWS.
He ncnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMUKaTaMu, NULLEBLIMU NPOAYKTaMM, NErkoBOCNIaMEHSIOLLMMUCS NN
B3pbIBY4aTLIMU MaTepuanamu.

e He nopkntoyanTe k fOMalHEMy BOAOCHaBXeHMIO.
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RU -

YKka3saHus 1o MepaM NpeaoCTOPOXHOCTU

OT [aHHOTO YCTPOWMCTBA MOXET UCXOAUTL OMACHOCTb ANs M0AeN U MaTepuarbHbIX LEHHOCTEN, ecnv oHo Byaet
UCMOSb30BaThCS HeHaANeXalLm 06pasoM UMu He MO Ha3HaYeHUIo, UMK ecnn He ByayT cobnoaaTbes ykasaHus no
TexHuke GesonacHocTy.

et oT 8 neT n cTapLue, a Takke Noan C orpaHNYEHHBIMU (PU3NYECKUMN,
OpraHoNenTUYECKUMN UNIN MEHTASTbHBIMN BO3MOXHOCTAMU, NOAM C
HEBOMbLUNM OMbITOM 1 0O BEMOM 3HAHWIA MOTYT MOSbL30BATHCA STUM
YCTPOWCTBOM, HaxOAsCh Mpy 3TOM Mo, KOHTPOEM B3POCHbIX UK MOyymB
OT HUX COBETbI MO 6e30nacHOMy obpaLLEHMIO C YCTPOMCTBOM U MOHSIB
onacHocTV Npu paboTe ¢ HUM. [1eTn He OOIMKHbI UrpaTh C YCTPOMCTBOM.
[leTn He AOIMKHbI YACTUTB NI PEMOHTUPOBATL YCTPOMCTBO 6e3
HaaneXaLlero KOHTPOSIS CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

OnacHOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbI C 3/IEKTPUYECTBOM

o [lpun HENpaBUbHOM NOAKMOYEHWUM UMK HeHaAnexallem obpalLEHN KOHTAKT BOAbI C 3IEKTPUYECTBOM MOXET
NPVBECTM K CMEPTU UMW TSHKENBIM NMOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

o [pexnae YeMm NorpysnTb pyku B Body, 0653aTeNbHO OTKIIOUUTE BCE HAXOAALMECS B BOAe NPUGOPbI OT UCTOYHMKA
HanpshkeHus.

AneKkTpPUYECKNIA MOHTaX COrnacHo NpeanucaHuIo

o OnEeKTPOMOHTaX [OMKEH COOTBETCTBOBATb HALMOHANbHBIM CTPOUTESNbHBIM MHCTPYKLMSIM M AOIHKEH NPOU3BOAUTLCA
TOMBKO CneunanMcTaMm - 3neKTpUKaMu.

o JlMuo cunTaeTcs cneumnanucToM — 3NeKTPUKOM, TOMBbKO KOra OHO Ha OCHOBaHWUW NPodeCcCUMOoHanbsHoro obyveHus,
3HaHUS 1 ONbITa NOAXOAMUT ANSA BbINOMHEHNS 1 OLLEHKN NOpyYeHHbIX paboT. BeinonHeHne paboTkl B KavecTBe
cneyupanucTa BKIoyaeT B cebs 3HaHNe BO3MOXHbIX ONMAacHOCTEN U COBMIOAEHNE OnpeaeneHHbIX PeroHanbHbIX U
HauWoHarnbHbIX HOPM, ANPEKTUB 1N NPEANUCAHWIA.

o [lpy BO3HMKHOBEHWWN BOMPOCOB U NpobGriemM obpallanTech k CneumanucTy-arneKkTpuky.

o [loacoennHeHne npmbopa MOXHO NPOM3BOAWTL TOMBKO B TOM Criyyae, Koraa 3neKTpuyeckne XapakTepucTuku
npubopa coBnagaloT C AaHHbIMU UCTOYHMKA Toka. [aHHble Npubopa HaxoAATCs Ha 3aBOACKOWM Tabnuyke, Ha
ynakoBKe WUNn B JaHHOM PyKOBOACTBE.

o [MpnGop [omKeH ObIThb 3aLLMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOIO YCTPOWCTBA OT TOKa MNOBPEXAEHUSI C MaKCUMarbHbIM
pac4yeTHbIM TokoM 30 MA.

o YAnNuHWUTENu u pacnpenenuteny (HanpuMmep, KONoaKM) JOMKHbI ObiTe NpeAHa3HauYeHbl AN UICMNONb30BaHWs Ha
OTKPbITOM BO3AlyXe (3aLumLLeHbl OT BOASIHbLIX BpbI3r).

o [lpycoeanHUTENBHbIE LWWHYPbI HE AOMKHBI MMETb MEHbLLEE NonepeyHoe CeYeHne, YeM Pe3VHOBbIE LLNAHMM C
KpaTkum ob6o3HaveHmem HOSRN-F. YanuHuTenbHble kabenu aomkHel cootBeTcTBoBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

e 3awuTnTe pasbeMHble COeANHEHNs OT NnonagaHus Bnaru.

o [loakntovainTe Npubop TonbKO K PO3eTKe, CMOHTUPOBAHHOM MO UHCTPYKLMN.

HapéxHas akcnnyaTtaums

YCTPONCTBO HeMb3st NCNONb30BaTb, ECNY NOBPEXAEHA ANEKTPUYeckas NpoBoaKa Unmn Kopnyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOWCTBO, AepKa ero 3a anekTpuieckuii kabenb!

YknappliBainTe kabenb € 3alMUTON OT NMOBPEXAEHWA 1 ybeanTech B TOM, YTO Yepe3 Hero Henb3st CMOTKHYThCS.

OTkpbiBaiiTe KOPMyC YCTPOUCTBA UMW NPUHAANEXaLLMe K HEMY YacTu TONbKO Toraa, eciiv B pyKoBOACTBE Mo

JKCMyaTaumy Ha 3TO YeTKO yKasaHo.

e B yCTpOWCTBE HYXHO BbINOMHSATL TONbKO Te paboThbl, KOTOPbIE ONUCaHbI B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauum.
Ecnu TpyaHocTu B paboTe yCTponcTBa He YCTPaHAOTCS, TOrAa NPOCUM 06paTUTLCS B @aBTOPU3OBAHHYIO CEPBUICHYHO
cnyx6y unu B criy4ae COMHEHUS! NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

e Vicnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHasibHble 3anacHble YacTy U OpUrMHarbHblE KOMMNIEKTYIOLWME K YCTPONCTBY.

o 3anpelyaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHMSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOUCTBA.

o CoepauHWTenNbHbIE NPOBOAA HEe NnoAanexar 3aMeHe. MNpu noBpexaeHnm LWHypa Npubop UM ero KOMMOHEHTLI AOSHKHbI
GblTb YTUNM3NPOBAHbI.

e OkcnnyaTtupyiiTe npmbop TONbKo TOrAa, Koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

o Po3eTky 1 ceTeBoOI LWTekep Gepeyb OT NonagaHust Braru.

BaxHo! Mpnbop ocHalleH NOCTOsiHHLIM MarHUToM. MarHMTHoe none MoxeT Bo3AeMNCTBOBaTb Ha

KapAUOCTUMYNATOPbI.
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YcTaHoBKa u nogcoeguHeHne

A BHumanue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpshkeHve.

Bo3MoxHble nocneacTBuA: CMepTb UNu TpaBMbl TSXXENOW CTeneHun Npu akcnyaTauum npubopa B Npyay
NS KynaHus.

Mepbl! 3aWmThbI:

e He akcnnyatupyiTte npubop B Npyay Anst KynaHus.
e BbinonHsanTe rocyaapcTBEHHbIE M MECTHbIE NPEANUCaHNS.

HeobxoavMo BbINONHUTL creytoLime A4eiCTBUS:
(OB
1. PerynupoBka pacxopa:
— BpalueHue WTyLiepa BNpaBo: yBenuyeHne pacxoaa.
— BpalueHue wTyLiepa BNeBo: yMeHbLUEHNE pacxoaa.
2. HapgeHbTe wnaHr Ha BbIXoa.
acC
3. YcTaHoBHTe Hacoc Tak, YToObl OH Bbin NOMHOCTLIO MOrPYXEH.
— 3anpelyaeTcsi NpeBbllLaTh MakCUManbHO AOMYCTUMYIO FyGUHY NOrpyxeHus 1 M.
— CerteBoll kabenb C NeTnNén NoaBeanTe CHU3Y K PO3ETKE.

4. PondoCompact 300iL: CoeamHuTenbHbIN kabenb Hacoca NOAKNYUTE K TpaHCOPMaTOopy CO LUTEKEPHLIM
pasbEMOM.

Myck B akcnnyaTauumo

E Pa6oTaTb ¢ Hacocom "Bcyxyto" 3anpelyaercs!
Bo3moxHble nocnepcTBuA: Hacoc 6yaert paspyLueH.
Mepbl 3aWwuThI:
e Hacoc gonxeH Bcerga NonHOCTLIO HAXOAUTCA NOA, BOAOWA.
o PerynsipHo KOHTponupyiiTe ypoBeHb BOAbI.

— BknioyeHue: BcTaBuTb CEeTEBON LUTEKEP B PO3ETKY.
— Mpwnbop BKkNtoYaeTcst HeMeAneHHo.
e BbikntoueHue: BbiHyTb ceTeBOW WITEKEP U3 PO3ETKM.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpasHocTb MpuumHa YcTpaHeHune

Mpunbop He 3anyckaeTtcs OTCYyTCTBYET HanpsixeHue B CETU MpoBepbTe ceTeBOE HanNpsikeHue
BabnokupoBaHHbIii pabounii ysen Bblunctuth

HepoctaToyHas BbicoTa hoHTaHa PerynsTop cnuwkom 3akpyyeH Hactpoutb perynsitop

Kopnyc Hacoca unu pabounin yaen 3arpssHeHbl, = Bblunctuts
3a6buT WwnaHr

[edeKTHbIV WwnaHr 3ameHnTb
LnaHr neperHyT MpONOXWTb LUNAHT POBHO
Pab6ounit y3en usHoLeH 3ameHunTe pabounii ysen
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OuuncTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue.

Bo3MoxHble nocneacTBus: CMepTb Unn TsXKernble TpaBMbl.

Mepbl 3aWmThbI:

o OnekTpuyeckme Npubopbl N YCTAHOBKM C pacHeTHbIM HOMMHaIbHBIM HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro
Toka nnn U >30 B nocTositHHOro ToKa, KOTopble HAaX0AATCHA B BOAE: nepea NPUKOCHOBEHWEM K Boae
OTKIMIOYaTh HanpsixeHue, nogaBaemoe Ha NpMbopbl U YCTaHOBKM.

o [lepen pabotamu Ha npubope OTkIIOYaTb NOAABAEMOE Ha HEFO HanpsiKeHue.

e Ob6ecneynBaThb 3aLLMTY OT HENMpPeAHaMEPEHHOTO BKITIOYEHMNS.

B cnyyae Heo6XxoAMMOCTH BBINOSHANTE YMCTKY NpMBopa YMCTOM BOAON M MSAMKOW LLETKON.

e Hu B koem crnyyae He NpUMeHsIiTe arpeccuBHblE MOKOLLIME CPeACTBA MU XMMUYECKe PacTBOPbI, Tak kak OHU MOTyT
paspyLwmnTb KOPNyc UM oTpuLUaTesisHo BO3AENCTBOBATb Ha PYHKLMOHNPOBaHMe npmbopa.

o [Npu CUIbHBIX OTMOXEHUSX MU3BECTU NS YUCTKU HAcOCa MOXET Takke UCMOonNb3oBaThCs AOMaLLHee,
obLepacnpocTpaHeHHoe MotoLLee cpeacTBo, CBOBOAHOE OT yKcyca v xnopa. Hacoc 3aTem ocHoBaTenNbHO NPOMbITh
YUCTON BOAOMN.

3ameHa pabouyero y3na

Heo6xoa1mMo BbIMONHUTL CrieayloLine AeicTBUS:
oD

1. CHuMUTe Kopnyc Hacoca.

2. BbiTAHUTE pabouuii y3en us kopnyca gsuraTens.
3. Cobepute Hacoc B 06paTHOM Nopsiake.

3ameHa namnbl
Hacoc PondoCompact 300iL nmeeT BCTpOeHHOE OCBELLEHME.
HeobxoamMmo BbINMONHWTL Creaytolne 4eACTBUS:
OE
1. OCTOPOXHO BbITAHUTE CTEKMNSHHYIO Konby Nnamnbl U3 LOKONS.
2. N3BnekuTte HeucrnpasHyto nammny U3 naTpoHa 1 yCTaHOBUTE HOBYIO.
— Vcnonbayiite TONbKO pa3peLLéHHble OCBETUTENbHbIE CPEACTBa: — TexHUYeckue AaHHble
— He npukacaitech k namne pykamu, ucnonb3yirte canderky.
3. BcTaBbTe cTeknsiHHyto konby namnbl B LIOKOSb.
— KorbLa Kpyrnoro ce4eHusi Ha LloKosie flamnbl A0SDKHbI GbITb YNCTBIMU U HEMOBPEXAEHHBIMU.

XpaHeHue

Mpu HacTynneHun Mopo3oB Npubop HeoBXOANMO AEMOHTUPOBATh. BbINOMHWTE OCHOBaTENbHYIO YACTKY U NpoBEpbTE
npubop Ha HanMune NOBPEXOEHUN.

XpaHute npnbop Norpy>keHHbIM B BOAY MM 3aMOfHEHHbIM BOAOM, NPU NONOXUTENbHBIX TeMnepaTtypax. He
ponyckaTtb 3anvMBaHus LUTekepa Boaou!

U3HawwuBawwmecs getanu
Cnenylou.wle KOMMOHEHTbI ABNAKTCA N3HALLUNBAKLWMMNCA YaCcTAMU, HA HUX rapaHTUA He pacnpoCTpaHAaeTCs:

o Pabounii yen
e Jlamna

YTunusauma
He yTunuanposatb gaHHbI npubop BMecTe ¢ JoMallHUM Mycopom! Micnonb3ayinte npeayCMOTPEHHYIO Ans 3TOro
cucrtemy. an/IBe,CI,VITe yCTpOVICTBO B COCTOsAHWE, HenpurogHoe Ansa ncnonb3oBaHud, I'IyTéM oTpes3aHna kabens.

rapaHTMVIHbIe ycnoBus

dupma PfG gaeT 2-rognyHyto rapaHTuio, HauMHas ¢ Aatbl NpoJaxu, Ha Aokasyemble AedekTbl MaTepuana n
M3roTOBMEHUs. YCINOBMEM NPefoCTaBlIeHNsi rapaHTUiHbIX YCIyr SBMsSieTCA NpeAbsBreHne KacCoBoro Yeka.
[apaHTWitHOe TpeboBaHWe TepsieTcs NpU HeHaanexallem obpalLeHnn, SNEeKTPUYECKOM UM MeXaHU4YeCkoM
NOBPEeXAEHNN B pe3ynbTaTe HENpPaBWUIIbHOTO NMPUMEHEHWS], a Takke NPU HeHaanexallemM PeMOHTE, BbIMOMHEHHOM
HeaBTOPW30BaHHOW MacTepckoi. PEMOHT pa3peluaeTcsi BbINOMHSATL Tonbko upme PfG nnm mactepckoin,
aBTOpUM3oBaHHON dmpmon PfG. Mpu npeabABNeHnn rapaHTUAHbIX TpeGoBaHUIA BbiCkiNaTe peknamaumoHHbIN Npubop
UNn AeceKTHY YacTb C onvMcaHneM Aedekta U KacCoBbIM YEKOM, BKMoYasi CTOMMOCTb [OCTaBku, Ha cupmy PfG.
Pupma PfG octaBnsieT 3a coboii NpaBo BbICTaBUTb CHET HA MOHTaXHble paboTbl. 3a NOBpEXAEHUS, BO3HVKLLME MPU
TpaHcnopTuposke, upma PfG oTBeTCTBEHHOCTU He HeceT. O HUX He0BX0aAMMO HEMEANEHHO 3asiBUTb TPAHCMOPTHOM
dupme. [ipyrve nputsizaHns noboro poaa, B YHaCTHOCTM, KOCBEHHBIN yLLep6, ncknovatoTcs. [laHHas rapaHTus He
3aTparuBaeT TpeboBaHMIn KOHEYHOTO 3aKka3ynka Mo OTHOLLEHWIO K Aunepam.
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